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OT ABTOPA

ITpeanaraemziit BHIMAHWIO ynTaTeneit «KpaTkuil cnosaps Tpyvi-
HocTelt anrnifCKOro A3niKar SBASETCH Nepaoi nonsiTkol coagamis
CJIOBAPA-CAPABOMHHKA PEUEBBIX WITAMIIOE — CTHIMCTHYECKH OKpalleH-
HBIX CPEACTB PEYH, BOCIPHHHMAEMBIX KOJLTEKTHEHBIM CO3HAIHEM HOCH-
Tenei AILIKA B KAYCCTBE «TOTOBHIX K YMNOTPeOIEHHI: MeKCHUYeCKHX
3HAKOB W (DOPMY.T LIS BEIPAXKEIHS ONPEIeNelHOMO AILIKOBOTo COAep-
AaHHA, HMenuenro ()r)l)ﬂ:ill“-?)hﬂ]][lIOllaﬂthil) H OKCNPCCCHBHY K OK-
packy. Cpesin HHX — PAasrOBOPHBIE KJIMIUE, JIO3YHTH, APTOHU3MB,
HEOJIOTH3MBI, MEAIOMETHH, PEKTAMIIBIE (HODMYJTLI, CTOTAHBL K JIP.

Kakast-o #x yacth pasbpocana mo pasmHuHbIM I0COGHAM, ApYrie
HE BOULIH ITOKa HH B KAKHe Cl]PDBU‘]HHE HIAHH A O,‘l"'dl(ﬂ BCC OHH aK-
THBHO MCIONL3YIOTCH B PA3rOROPHOH PEYH, ITOCTOSHHO BCTPEYAIOTEs
B XYA0/KECTBEHHOH JIMTEPATY P, YTO BhIILIBAET MOPOH TRYAHOCTH B pa-
6'0'"’ HAMHHAKIIHX I'IEPCRO,"L‘[MKUB,

Cnepaph, PACCHHTAHHBIH HA CTYACHTOB U LIKOABHHKOB, HayHaK-
WX ancamiickuit sIbiK, npenojanarenei AtMACKOro S3bKa BCeX CTy-
TIeHel, TePeBOIYIKOB, IOMOMKET Pa3PelnTh 3TH TPYAHOCTH. OH TaKkKe
ﬁy,'(ET noaesei TeM, KTo H3}"f}l[‘1’ HAH npenojacTt F_V('(‘KI"»? A3LIK B AHT-
JIOTOBOPSALIHX CTPAHAX.

Iloassyacs cayuaes, s xore/ Obl H0GIArofapHTh KOLIET-epeBo-
JIMUKOB XY/IOKECTREHHOI JINTCPATYDBI 32 COBETHI U NOXKETAHHSA, KOTO-
PHIE ST CTAPAICA YUECTH, 32 MPAMEDH] HHTCPEEHBIX PEHEBLIX LITAMIIOB,
KOTOPbIE 014 Mie GecKOPLICTHO AAPIJIH A5 Aannoil paGaTsl.
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Abandened call

A bird may be known
by its song

'/ A bit crazy
A bhit of all right!

A bit of blue sky
Abominable snowman

Abomination of deso-
lation

i/ About <face>! (soen.)
About the birds and
the bees (kpon.)

About time {aynep.)
About turn!

Above one’s bend
(auep.)

A boy or a child?

A

Hecoctosswuiics pasrosop no
renethony

Busana ntana no noadry

C npunyphio. ManocTs Toro
Yo vano! Xors kyaal Nansuamkn
obmxewns! Hopxomsune!

JIyu HafgeK b
OrnparuTeibapii cHeropuk {xo-
MOPBIM POOUTRENL NY2AI0M HETo-
CAYuHIN Oemets)

Mepsotrs 3amycreHuA

Kpyrom!

O THINMHRAX M IECTHEAX {Rargits-
nas, adpecosannan 0emam di-
dopmanus o cexce)

B ronue xonnon. Hakonen-ro
Kpyroml

He no cunam. He mo cnocobio-
CTHM

ManLunk #Im oenodka? (mpa-
dunonuai eonpoc, 3cdasaennid
omioM 4 poddome)
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Absolutely!

Absolutely not!

ABSOQLUTELY NO
TRESPASSING

Absurd!

Academe (amep.}
Academia (amep.)
Academic teacher
(anep }

Academy (amep.)

A cat in the meal
[meail-tub]

Accept my apologies,
pleass!

Accept my warmest
wishes, please!
Accept something at
face value

Accidents easily hap-
pen

HMal Bepno! Hecomuenrol Ko-
tedro] (kamezopuweckoe coira-
cue)

Her! Hn B koem ciyyae [pase]!
(PEMUMERLIDIE ITIAT)

ilpoxen KETEroprUCCKl alIpe-
wEn! {rpedynpexcdaioman vad-
nucy)

Yyws! Banop! Yemyxal Bpenl
Hezeno<ctr>! Cmexoracprol
Abicypal

YHUBEPCHTETCKHI MHP

W
P

Hayvewit mup

lpenoaapatenn vyaa

Hayunoe coofuwecrse. Cpes-
nee poenmoe y4efuoe aamese-
une. Cpeatee yue0uoe 3apefe-
HUE, BEMYLISE NOATOTORKY AeTeit
ofecredelHEIX  POARTCACH B
KOTLTERR

Kot 8 meuxe. Taéiwa. Cex-
per. Bems B cefe. HeactoeTn

HPHMHTC MOH M3BHHEHHH!

TIpUMUTE MOM CAMKIE TEITIRIE TIO-
JKeJaHus)

TIpHHUMATE ST0-1H00 33 YHCTYIO
MOHCTY

Honre nu go 6enn
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According to Cocker

According to Hoyle

According to schedule
According to the rules

of the craft

According to the ru-
mours

Ace {amep. wapz.)
Achilles’ heel
Achoo!

Acid head (amep. wape.)
Act as a most useful

second
Action!

Action man

Action stations!

Act of contrition
i/ Act of God
Act of Settlement

Actor-proof

Act the ass

Kax no Koxxepy (Koxxep — as-
mop yuebuuxa apugpmemuxu
XViIa). Touno. CoBeplIeHHO
npapinbio. Ilo Beem npasn-
AaMm

Touno. ITpasunseo. o npapu-
JI@M HIDBL

IIo wnany

1To Bcem TpaBHAAM MCKYCCTBA
[pemechal

Ho ciysan

Bparrox, Tipusrear. Qnux aoanap
AXWinecosa nata

Aryxnl

Hapxoman

BriTh ubeil-mufo npasoil pykoi

Havann! (xomanda nauunamo
codmny frnsa), K fow! (aoen.)

Tepeii. Kommaruoc. TIpodu (o so-
EHHBLY) -
<Bce> mo mecTam! K 6ol (soen.)
TokaaHuan MOmTEA
Cruxuitnoe GeacTare

3aKOH 0 npecTONCHACAERHH
(& Aneateu)

[Ibeca, KOTOPYIO HE MOMCT HC-
TMOPTUTD MI0X0MH aKTED

Banate aypaka. CTpouTs M3 ce-
65t nanora

1



Act the goat

Act the lord
Actually! (awep.)
Act up {amep.)

Act your age! (amxep.)
A cut above

Adam'’s ale {wine]
(ayna.)

A day after the fair

A day or two ago
Add tuel to the ame

Add insult to injury
(amep.)

Ad hominem argu-
ments (amep.)

Adieu!

Ad infinitum

Adios! (auxep.)

A distinction without
a difference

~ ADJUSTMENTS
i/ Ad-lib
Administration (axep.)

Administration of jus-
tice (amep.)}

Bansre zypaka, [nymio cebs nep-
RATb

KDP‘IHTB H3 Ceﬁfl rocnoaua
Touno! Mmenno tak!

[laoxo ceba sectw, Menath He
raK, Bapaxuuts (o momope)

Byap<re> cepnianee!
Cro ouren nmepia
Boza

CTHLIKGM TO3IHO
Ha nusx (o npoutios)

Monaaure Macaa B oToHL. Iloja-
HPOCKTE APOBHLICK B KOCTER

Yeyryburs, Tokonars, Hanocurn
HODBLIC OCKOPOARIHA

fepexon sa nnydocT (8xecmo
DASYMIBLE ADEYMENTION)

Jo corpanna! [pomali<re>!
No Beckonevnocty

Ho cerpauust! -
Hanymarvoe [xakyineecs, we-
KyceTsensoe] padavune. [ourn
HUKaxoro paxinyns, To xe caMoe
Hanunka (esteecka)

DHCIPOMT; BKCIPOMTOM
[Ipasureancreo. Bee noautuse-
CKHE HA3HA'EI B, KUTOPbIE 13-
XOJIAT H YXOAAT © BLOOpaMi 1ipe-
3uAenTa

OTHPABICHKC LPABOCY AHA
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Admirably!

ADMISSION
ADMISSION BY ORDER

ADMISSION BY TICKET
ONLY

ADMISSION IS FREE

Advanced in years.
Advocacy (axep.)

Advacacy group
(amep.)
Advocate (auep.)

Aesopian language
Afatlot
A fat lot!

A fat ot you care!
V A feast for the gods

A few hours later
Affectionately

Affluenza (affiuence+
influenza) (amep.)

Aficionada
A fine how-d’ye-do!

Iynecuo! Bemxonermo! Ipenoc-
xoaH0!

Bxox (stigecka)
Bxog no nponyckam (amaecxa)

Bxoa Tosbxo 1o Gisetam {gbi-
8ecia)

Bxon ceoBoansiit [Gecnaatni]
(aviseckq)

TpecTapensit
OfnecTrenman aKTHRHOCTE

OB1ecTRENTOE IRHRETHE

AKTHBHCT, e 108K, OTCTRHBAK-
i Kaky1o-1rbo noauuHe

J30M0B ALK, .. -,
Ouenb Miore

Jevars uexyaal (uporiuno o ma-
AOM KOMuecmse}

Bam namncrare Ha stol

Mwna Goron. Boxectreimas |dy-
AleCHan, npeBocxoHas | ega

‘-lepca TCCKOALKO HACoL

JNwbruwgi Bac (neoduigeumnas
SUAOLUMEHAR DDA 8 HUChME)

«Bomeans Gorauetts

Jiobuteap. Bonegbume -

Hopoe neno! Bor <ewé™ nono-
cti! Bor te<fe 1> paal
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A fine kettle of fish!

A fine lady!

A fine scoop!
A fing thing!
A fool and his money

A fool’s bolt is soon
shot!

A fortiori

Afraid to say ‘bo’ to
a goose

A friend at court

After a fashion

After all
After a manner
Atternoon farmer

After us the deluge!
After whilel (awep.)

After while, crocodile!
(amep. wyma.}

After word comes
weird

After you!

Again <pleasa>!

Xopomensxoe neno! Becénenn-
kada yetopual Bor rax Hetopus
<nomyaunac,>l Bor re<de w>
paa! Hy wu pena <rsopmt-
e

Toxe mae baphns! 9o 3a Ga-
peitsi! Hy p Dapzian!

Bot ato conuanbiii kym!

310 % Hago!

Jypens ¢ TopGoit

C nypaka uto soanménibl

Tem 6onee T T
Bosrsesn epMoABHTS 0B, [Tnk-
HYTh HE CMETD

Cgos pyxa. Cpoii genobek

Jlo uspectiioi crenern. Hemnoro.
HexotopuiM ofpasoM. B cBoém
pone. TTo-croemy. Koe-kax

B wauie xouron
Kax-Huby1n

Joapipe. Beageapnik. TpyTews.
Jenrsit, Jloborpac

nUCJ’lE Mac XOTh l'lDT[)l'l!
TTowa! [Ipnpetnxl
Mo cxoporo, npustexs!

HakxukaTs Geny. Cnopo Hakay-
KaeT cyAbGY

IMocne pac! Tlpowy sac<, mpo-
x0AuTe >

TosTopnTe<, noxkarylicra>!
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Against the grain

Against time {axep.)

Age before beauty!
Ageism

Age of consent

Age of Enlightenment
A glad New Year!
Agnostic

Agonizing reappraisal
{anep.)
Agony aunt (auep.)

Agony of defeat (amep.)
Agony uncle (amep.)

A good bargain
Y A good day’s work!

I/ A good few
A good hand (axep.)
A good riddance!

A good riddance of
bad rubbish!

L

[IpoTue wepeTh. [IpoTas wenta-
HuA. He 1o wyrpy

Kax moxcio 6pictpee. Ha nmpeae-
a1e cropoctH, TARYTE BpeMa. Ja-
TOBApHBATL 3YOEI

Tlocne sacl (uymauso-zpybosa-
moe npedriicete npodmy enepéd)
JMCKPUMHUHALME O BOZPACTY
TpA npréMe Ha pabory
Cosepwennonetue

Jnoxa |pex] Ipocseienun
Cuacrmusoro Hosoro rosal

Yenopek, DABHOAYILUHE K peaH-
un (8 boea ne eeprm, o u ameu-
CIIOM HE HERAEMCS)

M}"[ld'l'eJ’th'dS{ IIEPECL LKA

JKypHaNHeTika, oTBEYRIONES HA
THChbMA YHTaTenel

lopeys nopaseiria

Hypuanuct, orsevawonkit Ha
IMChMA YHTaTelcH

JéurcBo H copanTo

Hetoxo nopaGorary [moTpyau-
aucs|!

Hemano. Topsaounce yucno.
Hobpast uoacBsma

MpoavnxuTebrble  aAOHC:
MEHTE

Crarepreo goporal Lok
CHraTepTbIo ACporal

15



A good riddance to
him!

A great deal better
Agreed!

A green old age

A grip of steel
Ah!
Aha!

A handsome young
scamp!

A Happy New Year <to
you>!

Ahead of the game
(amep.)

Ahead of time

A heck of a let!

A hell of a comedown!

Ahem!
A-hey!

A hit!
Ah me!

A host in himself

Ail (amep.)

Tyna emy u goporal

lopasno nyuie

Peurerol Ectob Takce nenol Ilo
pykanm!

Cuactaman crapocts. TIpeknon-
HBIIT BO3pacT

JKexesHas xsarka

Ax!

Aral

Kpacur nognen!

C Hobsuim rogom! TMosapasisio
¢ HophiM ropom!

Bsith nepesiM [ayuumm]. Bo ria-
se. 3apanee. Jlo Toro

Pannme

YeproBekH MHOTO!
Nbasoabekr He noseanol Uép-
ToBa Heyznaval

Xwm! I'm! Mpa! (osadaueno, ¢ co-
suenuem). Kxe (xawenv)

il (oxaux, ewpaxcaomul 6o-
npoc, padocmy, usymienue)
Tyue!l (8 rexmosantu)

Boxe <moii>! Boxe munoct-
Bhiii!

OanH c1éuT Muorux. Cam cebe
ronoea. M oauH B mone pouy
Jit! [la ny tebal (suparwenue
docadwi, pasdpaxcenus, Heydo-
GOMLCTNBUR )
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v Air the room!
Airy-fairy
Aisle-sitter
All (amep.)

Alacarte

Alack!
Alack-a-day!
Alarm!
Alas!

Y Alikely tale!
A little less noise!

A little soft in the head
A little that way!
A little way

\/Alive and kicking!

All aboard!

Allah be with you!
All alone

\/ All along

poserpu Komuary!
Meurareasubit. Yypaxkosareit
Tearpansusiii KPUTHK

Tepsoxiaceno!  TIpeBocxoanol
Tpekpacho! Yyano! [lepsbiit
copr! 3ameuartenniol

To pwbopy na menio (3axas @
pecmopane)

Vauil Boxe moiil

Yol

Tpesoral

Vpuil Vb1 u ax!

Tax st aromy 1 nosepul

He mrymure rak! Iomenbine
wmymal

C upnaypeio. C npusetom
[Moxoue na ol Ecrs rpex!
Hepanexo, Bansko. Psijiom

Kus kypunral  JKus-agopos!
JKus u snopos! Uen n nespe-
Jum! Tlosnon sxusnn!

HMocanka saconyenal ITlocaaxa
saxanunpacresl (8 Awzauu ma
npedynpexcdaiom ob omxode na-
poxeda, ¢ Amepuxe ~ 1106020 u-
da mpancnopma)

Annax ¢ Toboiil

Opnun. B onunouky. Bea noero-
pOHHEH TOMOIIH

Beé spemst. Beerna. C camoro Ha-
wasa

17



All at once
All-at-once-ness (auep.)
All at 50
All but {axep.)
All by himself
All by their lonesome
(amep.)

1/ All change!
All clear!
All correct!

|/ Alt day long

All ears
Y Allegedly

Alley cat

All eyes

’/AJI fares, please!
All flesh
All for our country!
 {anep.)
J All for the best!
"/ Alt Fools’ Day
All found
All-hallown Summer
All Hallows® Day
{enep.)
All hands ahoy! (xop.)

Heomupauno. Bopyr .+ -
Mruoncuue. Mur

Kak p necy R

Tloatn

CoBcemM oadH

CoscenM onuH

Toean pansine He uagTl
OrHoii posuyuniol Tpecort|
Bet » nopaaxe!

Lienwii gens. Beco acun. Jiens-
nennckoil. C y1pa A0 pevepa

Y ra Makyuse
Dyaro 61 Axobb
Bpomauas komxa

C KBanpaTHLIM |BLITAPALIEHHbL-
Mu| TAAzAMH

Taatute a3a npoesn! Tlpoury
omaaTHTL npocesal

Bet xunoe. Beé cMepTroe

3a naury crpady! (Jeaus wmame
Heaada)

Beé i ay-emy!

TlepBoe Anpens (dens cmexa)
Ha Bcéa rotosont

Babve neto

Jeus Beex coatix {{ Hoabps)

Aspan! Bee gasepx!
18

All hands below! (3up.)
All hands on deck!
{xop.)

All his fingers are
thumbs

Alligator State (anep.)
Allin O

Allin a fHutter
Allin all (axep.)

i/ Allin good time

All in the same key
All-in wrestling
All is bob!

All is grist that comes
to his milt

All is over!
All is ready!
All made to a pattern

All my eye <and Betty
Martin>! (awap:.)

All nature!
All night long

Y All of a sudden
All one knows

Bce Binal
Bce nasepx!

(RPN A

* g BE

</ LIpPABEIE DYKH>

IO7ar anmuratopos (nposeuuse
wmamna Paopuda)

Yeransiit. Mamyuedtbtil, Bubun-
WAHCH U3 CHIT

B sonnenvs. B poabymnenun
B obmem. Jywa s aymy, Hrax

Beé B cpoé Bpems. Beemy ceoé
BpeMs

Monotonzo. Ogroobpazio
Bonyhas Gops6a Ge3 nparaa
Beé B nopazke!

EMy pcé BIPOK <HZET>

Beé xonqenol

Bceé rotoeo!

Ha oy konoaky

Cymwit paaop! Henyxa! Tayno-
crit! Epynpal Uy <coGaups>!
Bpeal

Koro TaM TonpKe He Grio!

Bcio Houb Hanponér

Hu ¢ Toro nu ¢ cero

Be#, aro Bosmoxo. Makeumars-

Ho. Jlo mpepena BO3MOKHOC-
Tel

19



All one to somehody

All-or-none (amep.)
All outdoors (amep.)
All-outer (auep.)

All over

All over the country
All over the shop
Allowance (amep.)

Allow me <to help
you>!

Allow me to welcome
you!

All pat like an exercise-
book

All right!

All right already!
(amep.)
All rights reserved!

All righty already!
(amep.)

All round

j All-round craftsman

Cosepiuerno Gespaannuno. Beé
eanno

Kareropuunnii

Becb mup. Beé

CTOPOHHMK PELHTEIbHAIX [Kpail-
unx| mep. Perrenbrsii [uay-
K HANPoIOM| YenroBeK

[oscroay. Bo seém. Kpyrom. Bo-
kpyr. Beane

Beane. Iloscrony
[Morcoay

Eskene/ienbHble KApMAHHDIE /IEHb-
i, BeIaBacMblie pebEnKy ero po-
JUTENAMU

[Tospons<re> s nomory! Paape-
WH<TE> NoMOoYh!

Paspenute Bac NONPUBETCTBO-
BaTD!
Kak 1o Horam

Jagno! Xopowo! Cornacen!
Hnét!

Ja-nal (nemepneausoe cozracue)

ABTODPCKHE [IpaBa  3astBJjcHbi!
(ouuuarsian gopmyaa)

Jlamui! (coznacue c ommenxom uiy-
moscmea)

Mosciony. Kpyrom. Bokpyr. Ilo-
BeemecTHO. Co BCex CTOPOH

Macrep Ha Bce pykH
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All Saints’ Day (anmep.)
All serene!

All shook up (amep.)
All Sir Garnet! (capz.)
All skin and bones

All Souls’ Day (amep.)

All's right with the
word!

All’s well!

All’s well that ends well

All systems are go!
(amep.)

All talk and no cider!
(amep.)

All tarred with the
same brush

All that jazz (amep.)

All that may be

All the best!

All the best to you!

All the better!

All the fat is in the fire!
All the fun of the fair
All the lot

Jlenn Beex ceaThX 1 Hoalps)

Jlanno! Xopowo! Maér! Ectp
Takoe aeno! IMoaxonsime! He-
nnoxo! Heaypno! To, 4ro Hano!
Bcé B nopanxe!

yxapuoii. Cyeraupbii
Bceé B nopsanxe!
Koxa na koctn

JeHb NOMHHOBEHHSI YCOTIIMX
(2 noabps)

Beé xopoiuol!

Ipoxomu<re>! (omeem uacose-
20, saxmépa u dp.)

KoHen — jieny BeHell

Beé nyrém! Beé no many!

MIyma muoro, a Tomky Manol
Ha oy xoxopky

Bes ata cyeral Beé ato jmkaz!
Been Mup axxas!

Briosine Boamoxuio
Beex Gnar! Beero Haumyuiero!
Beero xopowero!
Tem Jyuine!
Jeno cksepio<e>! Buits Geael
Bosbiioe Beceibe
Beé u Best
21



“‘/ All the more so

V All the news that’s fit
to print (amep.)

All the rage

|/ All the same

All the time
All the very best!
All the vogue

All the world and his
wife (wymnr.)

All the year round

All things consorted
(axep.)

Al to aman

All to pieces

All to the last man
ALL TRAFFIC PAY TOLL
AHEAD 1 MILE

All wet (amep.)
All will be well

Y AN you are talkingis

a bullshit! (axep.)

Tem Boree

Bce noBocth, koTOpbIE CTOMT
nevarath (deeus eazemst «Horwo-
OpK matimcs)

Tocaeanuit kpuk [nuck] Mozl
Monnas Bemisb

Bcé pasno. HecmoTps 1 Ha uToO.
M Beé e

Bcé ppems

Beero nananyuiterol
Tlocnemnmit kpyk [muck] mozbt

Bee 6e3 nckiiouenns. Bolbuias
Kkomnanns. Muoro napony. Becs
Genbrit cBeT

Kpyrasrii ron

Hrax (osnauaem nepexod k 0606-
Wenulo, K nodeedenuio umMozos,
peatome)

Bcee no oanoro <uenosexa>. Bee
KAK OJIHH

Hanypéunpiii.  MamyueHHbi.
B usnemoxennn. C paciaran-
HbIMU HEPBAMH

Bee kak ognH

Becy Tpamcmopr onaummaer
npoeas uepes 1 mutio (obssane-
HUe)

Ounbouneiit. HenpasuibHui
Bceé Gyner xopowo

Bed, uTo THI TOBOPHILIL, YYIh
cobaubs!
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All you know how

l/ A load off one’s mind

Aloha! (amep.)
Aloha State (anep.)

A long shot (axmep.)

Alongside of

A lot of good that did!
A lot you care!

Alpha plus!

Alright! (amep.)

Also-ran (amep.)

Alumna (p! alumnae)
(amep.)

Alumni Associations
(amep.)

Alumnus (pf alumni)
(anep.)

Always the same old
story

Ambulance chaser
(amep.)

Amend your manners!

Ha ncro sxeneaxy, Wao seeii Moun.
Hso Beex cun

Topa ¢ naey. Kamexs ¢ jrymu
Ancxal 3ppascrayit! Mpuser!
IMoxkal

Iirar mobsu (npossuiye wmama
Tasaiiu)

Cwmestan nonerrka. Kpymioe neno.
Yro-1160, HMENIee MAJIO NIaH-
COB Ha yCIex

Box o 6ok

Tae <yx> tam!

Tebe [Bam] u nena ner!
Otanuno! [19T6 ¢ maocoM!
Jlanuo!  Xopomo! Cornacenl
Hanér!

Mpourpasuuit (yuacmuux copea-
Hosanus). Tope-uemnuon. Hy u
craxyHl (o rowadu)
Bocnutaunuua  (kaxozo-1ubo
yuebnozo sasedenus)
Accommarpin BHIYCKHHKOB (yueé
nbLx 3acedenull)

Bocnutanuuk (kaxozo-mubo yueb-
HOZ0 3a6edeHUR)

Beunas ncropus

AJIBOKAT, HABA3LIBAIOUIHI ¢BON
YCJIYTH JIMLAM, TOCTPaAABLINM OT
HECUACTHEIX CIyYacB

Yo 3a Manepol] Beau<re> cebs
npHIHYHO!
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Amerasian (amep.)

A mere cipher!

Amerenglish (Ameri-

can+English) (asep.)

American Way of Life
{amep., NepBONAYATLHO —
American Way, 1103:xe —
American System of
Life)

America’s Dairyland
(amep.)

A mint of intrigue

A mint of money

A miss is as good as
a mile

A month of Sundays

Amour-propre
A murrain on you!

A name not to be men-
tioned in the night-tide
Anan!

A nap hand

Anchor! (mop.)
Anchorage
'V And about time too!

AMepuKaer] a3HaTcKoro TpoHc-
XOMICHHA (Hawe scezo no Ma-
mepu)

Honb Hes manouku! Llycroe me-
ctol (o nuruémnom uerosexe)

Anromitekuit siasic 8 CLHIA

Amepukancicuii 06pas Ku3HU

Monounast  epma  AMepuks
(npossutye wmama BuckoHcum)

I'nesno unrpur

Kyua gener

«Hyrb-uyThs He cuuracres. Ipo-
Max ecTh npoMax

Jonruit cpox. Bonsmoi npome-
FYTOK BPOMEHH

Camoutiobie

Y106 o1 caox! Yyma ima tebs!

He 1< mowi Gyab ckazaio

Cedivac! Cuo munyTy! [pocru-
Te, uTo? A?

Xoporas ciava (g kapmax). Bel-
MTPBLILHOE NON0KEHHE

Sakpenucs!

HAxopb cnaceHun

Hasro 6w Tak!
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And all found
And got a big hand!

And he follows suit!
And high time it is!
And how! (amep.)

And how is your trouble
getting along at all?

{/And no argument!

And no mistake!
\“ And no more bother!

And none will be the
wiser

\/ And not a bone in the
truck

And now!
And now comes the
story!

1/ And off he went

v And so forth

And so, my dear sir!
And so on and so forth
[on]
And so the work is fini-
shed at last!

(o
And such

/ And that puts the lid
on it!

Ha BcéM rotosom

Kax e Mue xnonanu [anaonu-
poBaiu|!

W ou Tyna xel

Iasxo 6b1 Tak!

Emé 6m! Ouens gaxe! M xak
emé! Emé kak!

Hy, <u> Kax Hawy pena?

Bea pasrosopos! bes paccyxne-
HMiil

Byan ysepen! Bynbre ypepenn!
<H> neero nenop<-to>!

M koHub B BOAY

Ko, enié ne sansuics (mo echs
Huueeo ne cOEAARN)

Hy-c!
Ceiiuae pacekamy Be uetopuial

M 61 Takos

H rak panee. M romy nojoGHoe.
H npouee

Hy-ka, mobeaHbrii!

W rak ganee u Tomy nopobHoe

Hy, nakonen pabora sakorenal

W romy nopotuoe
H Beero acaos-to!
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And that’s all thereis
to it!

And that’s no concern
of mine!

VAnd that’s that!

And that was the last
they saw of him!

And the fun was on!
And then all hell broke
loose!

And then the band be-
gan to play!

And then the band
played!

And there you are!

And what do you mean
by this?

And you? (amep.)

An early reply will be
obliged

An easy thing to say!

A new row to hoe!
(amep.)

An eye for an eye
Angel food (amep.)
Angelino (amep.)
Angel’s visits

M nurxaxux reoageil
<3710 yx> He Mos 3aboTal

Tak-1o Bot! Takue-To genal M ge-
g0 ¢ kouom! Hudero He noge-
Jaenrs!

Tonbko ero u suaeaul

M nomna norexa [Mysbixal!
U nouna myasika [notexa)!

1 nourna myanika [norexa]l
W nourna norexa |[My3asika)l

Bot noau s tei!

Kax npuraxkenrs [mpuraxere]
HOHAMATD 3TO?

A o1 [B11]? (nepeadpecoska 6o-
npoca momy, kmo ez0 3a0ar)

IIpocs6a 0TBETHTE 10 BO3MOXK-
HOCTH cKopee (oguyuansian sa-
Kmouumenvias gpasa)

Jlerko ckasars! Xopoueibikoe
neno!

Hosoe geno! Hosas 3ares!

Oxo 3a 0K0

Xateckast peun

Kurems Jloc-Anmxkeneca
Penxite, Ho npusiTHBIE BECTH
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A nice how-d’ye-do!
A nice kettle of fish!

A nice piece of word
he has done here!

A nice state of affairs!

Anno Domini is the
trouble!

An obvious question

An open hand
| / ‘Another pair of shoes!

Another vagary of his
\/ Answer in kind

Answer is a lemon|

(amep.)

Answer the door

Answer to the maiden’s
prayer

Antelope State (amep.)

V Ants in one’'s pants
(amep.)
An uneasy conscience
betrays
Anxious attitude
Anybody and every-
body

Xopoenbkoe [Munenbxoe] ae-
7ol Xopouenbkas Hetopus!

Xopouenbkoe aeno! Becénerb-
Kast ueropmsil

Bort 376 otnnunas paboral

Xopoiensbioe [Muenbkoe] aeno!
Crapocrs — sot Genal

Cam co6010 HanpalHBaIONMACS
BOIpPOC

Hlenpan pyka

Concem npyroe zeno! Jlpyroii
[Hoi#i] konenkop!

Ouepejiiast ero BHIXOAKA
Inaturs Toil xe MoHeTOl

o ne tak! 3o nesepuo! Tak ne
noiaér!

OTKpbipaTh ABePb (Kozda 3somam
wau cmyam)

Kpacasen-myxcmna

ITrar anrunon (nposeuwe wma-
ma Hebpacxa)

Kax na yrnax. Kax na nronxax
Ha Bope manka roput

Tpenc‘rﬂoe OTHOLUEHHE

Kasapit serpeunnsiit u none-
peuHBli
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Anybody | know?
(amep.)

Any colour so long it's
black (amep.)

Any day!

V Any day now

Any friend of some-
one<’s> is a friend of
mine (amep.)

\\/i Anyhow

W Any minute [moment]

=

F—=

-

now!

Any-old-how (amep.)
Anyone can do it!
Anyone | know? (asep.}

Anything else you'd
like?

Anything | can do for
you?

Anything you say!

' Anyway thank you!
. Anyway that’s some-

* thing

A-okay! (amep, mapz.)

Kro? (ofixodnod cnocoll sadame
amom gonpoc)

Jlioboro 1peTa, THIID 661 OH HLLT
yéprmii (omsem I. Dopda na eo-
HPOC, KAK020 Ysema aamomMoGuy
on cobupaemcs guinyckamy)

Beccriopuo! Hecomuernno!
He cerogus-zaBrpa

Troii [Bam] apyr — 3To ¥ Mo
Apyr

Ha xupyto Hurky. Koe-kak. Kax
Dor ia aywy noioxutr. Bo sesi-
KOM CJIy4ae

Bor-sor! Ciio munyTy! Ceityac
el Ceit moment! Toro u rnsau

Jlio6uim cnocobom. Kak nonano
Jlio6oii ¢ aTuM cnpasuTcsl

A ero [eé, nx] 3naio? (ofiveduoi
enoced sadams sonpoc « Kmo?»)

Ha-kaco [1a-Ka, 1a-Kacst, HAKOCE,
HaxoCH, Ha|, BBIKYCH!

Tebe |Bam| Huuero ne wyxno?

Kax ckamenrs [ckaxere|! Byaw
no-Teoemy [1o-samenmy]!
Cuacubo, reM ue Menee)

310 yme uTo-T0. ITO YHKE XO-
polo

Ormmyno! Yro nano! (evpaxca-
em odobpenue wu  BOCXUIE-
nue)
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Aone! (aumep.)
Apache State (amep.)

\/ A pack of lies!

A penny for your
thoughts!

A pig in a poke

A pill to cure an earth-
quake

A plague on him!

A plague on you for
saying such things!

\/ A plague on your ton-
gue <for saying such
things>!

A plague take him!

V' Appear out of the blue
Appetizer (amep.)
Apple-jack (amnep.)
Appleknocker (aumep.
wape.)

Apple of discord

/ Apple of someone’s
eye
Apple-pie order

Apple polisher (auep.)

Application form

Hy u naxau!

rar anageit (rposzauiuge wmame
Apuzona)

Cnaownan aoxs! Conomwnoe
spaHbE!

O uiM a1o o1 [B01]7 O uéMm sany-
Masncs [sanyMainen]?

Kot B Meuike

Kanns & mope. #ankas nony-
Mepa

Yro6 emy nycro 6uirol

Tunyn ree Ha A3kl

Tunyn rebe na sabik!

Yrob emy nycto Hnisol
C neba cBajnThes
3akycka

f6nounoe Gpenan
Hepeserngiia

fA6nowo pasaopa

3enuia oKka; YK He 4asTh B
KOM-JTHGO

O6pasuosbiii [uaeanbHsiil, abco-
JIOTHBIH, Gesynpednbiii] nopsa-
nok. Mouwbiii axyp

Monxanum. Ilomnusza. Jiuso-
Gmon

Tlucsmo-sanpoc  (npu mpyodo-
yempoticmae)
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Apply Morton’s fork

A pretty business!
A pretty go!

A pretty kettle of fish!

A pretty mess you’ve

~ made of it!

A pretty pair of shoes!

A pretty plece of busi-
ness, isn’t it?

A pretty story!
A pretty time of it!

'\/ April fish
April-fool

April Fools’ Day
A priori (amep.)

ARC (AIDS related
conditions) (amep.)

Areal mess! (amep.)
A regular set-tof
A reminder}

B niobom ciyyae tH nponai.
ITpuém [noByuka), xoraa xepr-
Ba [ONAAAETCS B AI060M Cayvae,
M rax 1 srax

Xopowennkoe aedo [aensue]!

Bor <ewg> nosocry! Becénenp-
kas ucropusal Xopomenbkoe ne-
no! Homoe aeno!

Bor 210 sal Bot Tak nomep! Xo-
pourenbkoe eno!

Hy u kawry e 3apapmn!

Xopomenskoe Aelol Becénetp-
Kas HcTopusi!

XopotieHbKan HCTOPHA — HEYe-
ro ckasars! Bor tak wertopnsa!

Bor aT0 Muno!

Xopowenpkas ucropusl Xopo-
menbKoe genbiel

Tlepsoanpenbekast uryTka

epTa neppoanpenbckoi uryT-
KH

Tlepsoe Anpens (denv cuexa)
Ha nepesiit Baraan,

Henomoranme, cpgsaHpoe co
CIWlom (sanucy 6 ucmopuu
foaesni)

Bapaax!
Bor 310 gypak!

Yxasanue ceime! Boxuil 3Hax!
3namenue cpeiure!

30

Aren’t you ashamed?
<Are> things getting
you down? (amep.)
Are you? (amep.)

Are you all right?

Are you crazy?

<Are> you doing okay?

(amep.)

Are you fed up with
/iving?

<Are> you

okay? (amep.)

Are you for real?

(anep.)

feeling

Are you getting cold
feet?

\/ Are you getting off?
<Are> you going my
way? (amep.)

Are you happy here?

\/ Are you kidding?
{anep.)

<Are> you leaving so
soon? (amep.)

Are you nut? (amep.
xapz.)

He ¢roisno an? ;
Tebs [Bac] yro-To GecriokouT?

Kro 61 [BE1}? [1pasaa? Heyxennu!
Kax t81? Yo ¢ T0bHOiH?

Twt [BH] uro, TOro? Th uTo,
YMOM TPOHYNCH?

Kax noxusaenn? Kax mosxu-
paere?

Hurp Hanoeno?
Bui xopomo ceba uyscTayere?

Ja ny? Tal ne wytums? He mo-
xeT 6piTh! 3TO MpoCTO HEBEpO-
atHo! (supascaem padocnoe
yousaenue)

Toi Tpycuns |Bonbea]?

Bul Burxomure? (8 mpancnopme)

He Bo3bmémn [BosbméTe] B no-
MYTYHKH [10myTYHKOM]?

Tebe [Bam] 3aech HpaBUTCA?

Tor uto, |1(y'rmm,?

Yake yxonure? But mac <yme>
noknaaere? Tak pado? (o6pa-
weHue K yxodsawemy 2ocmio)
Thi aypak, yro mu? Tl uro, co-
BeeM cOperann? Y tebs uTo, Kpbi-
wa noexana [nporexaer]?
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V Are you oft your head?

Are you out of your
fucking mind? (vpy6)
Are you out of your
senses?
Are you out of your
wits?
<Are you> ready for
this? (amep.)

iy <Are you> ready to ar-
der? (anep.)

<Are you> sorry you
asked? {amep.)

\/ Are you there?

\/Are you there with
your bears?

Are you through?

Arguably (auep )
Argus-eyed
Argy-bargy
Ariadne’s thread
Arm and leg
Armed at all points
./ Armed to the teeth
Armful (amep.)

Armoured cow {amep.,
mape.)

Tui yro, Gerenn obvenca? Ti
ITO, PEXTiycs [ymoM 1poltyacs]?

Thi yr0, 0Xpenen {octaones|?
Tot ¢ yma coméal

Aot TEI [B1] B cROGM yael

A YTO 31 aHAO [cxaxy]?

Qo fynem aakaswmparn? (a0-
npac oguyuawma ¢ pecmopane)
He sanecius [aneere| o cpoém
BOIIpoTe?

Thierymaenn? B coymaere?
(r20 meaegpony)

Onare to xe camoe? T |noi|
OTIAATE 3& cTapone?

Bac coerunman? (aonpoc meae-
Donticmry)

Bne.ame sosmoxHo
Henpemamioe oko
Mycroit pasropop

Hirte Apuagae
Bonviune aenvrn

Bo seeopymun
Boopysxeunniit 10 aygon
Heinuan zenyiuka
Crywéaioe Mogoxo
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]

Armoury Chamber

Arms akimbo

ARMS ARE FOR HUG-
GING

Army in the field
Aroint [aroynt] thee,
witch! (W. Shakes-
poare)

A Roland for an Oliver

A rough customer

\/ A round peg in a squ-
are hole
Around the clock
(anep.)
V' Around the corner
(avep.)
Arrant fool

Arrive at one’s finger-
end

Arrive at the notion
Arsel (zpy6.)

Arsanal of the Nation
(amep.}

Artesian State (amep.)

/' Artistic confusion

Opymeiinan nanara (¢ Mocxoe-
cxom Kpemne)

Pvxku B Ooku. llogbouensics
PyEH 2118 TO1G, 4Te0b1 (OHMATh
(nadnucy na Maixe)
JeiteTByoOWAA APMHA

Tpous, seabmal (Y. Hiexcnup)

Hocroitanii oteer. OKo 33 GKo.
Yaapom na yxap

Tpybusin. Herogaii, Tlpectynommiy
Thn. Opacknl i sesoBer [1poTaBs-
HHK]

Henopex ne Ha cBOEM MecTe
24 waca B CYTKH

BoT-port. He 3a ropamu. Ha nmop-
pGI

Kpyraeii nypak. Haldrmit ay-
Pak .
JoitTy 10 pyykH

IpritTH K MLICTH
Konal

Apcenai1 HalWH (npossuLe wma-
ma Konunexmuxym)

Apresvanckuil wrar (npossutie
uetnama FOwcras Jaxoma)
Xy 40necTBCHHBLA BCCIOPSAOK
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Artistic truth
(meamp.)

Artsy-craftsy (amep.)

As a basket of chips
\/ As a last resort
As all get-out (amep.)

As aman sows so let
him reap

|/ As amatter in fact

As a matter in point of
fact

As a matter of fact

As an adder

As anything

asap (as soon as pos-
sible)

As a post, as a stone

As a sheep among the
shearers

XYEO}K&CTDC]{HBSI TipaBaa

TananT/JUBBIA AMIETAHT B HC-
KYCCTBaX M peMécaax

Ypeasrbuaiino. Kpaitue

B kpaiinem ciyyae
Upessbiuaiino. Yeproscku. [bs-
Bosibek. Kpaitne

Y10 moceeins, TO ¥ MOAKHENTL

B neiicteurensiocty. Jeiicteu-
TensHo. Ha camom jente. B cymi-
nocru. @axruvecku. Cobersex-
HO rOBOpA

B neficteurensHoctu. JleficTBH-
tesisio. Ha camom nese. B cym-
Hocr, Makrryecku. CoberreH-
HO roBOps

B neiicteutensuoctn. deiicran-
Tenpho. Ha camom nese. B cymr-
HoetH. QakTuveckn. Cobersen-
HO roBops

Tayx kak nenp [xax npofxal.
<['myxas Teteps»

Ypeasbvaiino. YeproBekn. Af-
ckit. YxacHo. Jeasonscky. Co-
BepIIEHHO

Kak moxHo cxopee

Tayx Kax nexn

Kax opua, oraaomas cebs na
JaKnanHe
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As a starter (amep.)
As a whole

\/As bad luck would
have it!

As bad would have it!

As bald as a coot, [a bil-
liard ball, an egg]

\/ As bare as the palm of

one’s hand
As black as hell

As black as ink

As black as sin

<As> blind as a bat
<As> blind as a beetle

<As> blind as a brick-
bat

<As> blind as a mole
an owl

Y As busy as a bee
As chaste as ice

\y As clean [clear] as
a whistle

\ As cool as a cucumber

As crazy as a jay bird
(amep.)

As crooked as a cork-
screw (avep.)

Jlns navana
B nenom. B macce
Kak Ha rpex!

Kak naanol

JIsicuiit kak koneHo [Guaanapa-
HBI# 1wap]

XOTb 1APOM NOKATH

Xors rnaz serkonn. Thma kpo-
seunas. ThMa ernnercras

Yépubtii KAK CMOMB

Mpaunee Tyun. Tyua Tyueii
Caenan kypuua. Ciien kak KpoT
Caenas kypuua

Caenas Kypuua

Cienas kypuua

Kak nuénxa-tpyxeHiia

Hepunnpiil xak anta [kak cjeaa
MaazeHua)

Bes cyuka, Hea 3ajl0pHHKH

1 B yc ne agyer. U raasom ne
Mopruér. Hiriem ne npowun6éus
[He npobbéum|

CosceM C_\’.\EBC].IIEE].[H’[ﬁ

Becuectnstii, Henopsizounstii,
IIpoby nerne crasutsb
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As crooked as a dog’s
hind leg

|/ <As> cross as a bear
As cross as two sticks

\/ As cunning as a fox

A scurrilous little ro-
gue!

As dark as <mid>night
\/ As dark as pitch

As dead as a dodo
As dead as a doornail

As deaf as an adder
[as a post, as a stone]

|/ Asdrunk as a tinner
As dry as a whistle
As dry as bone
As dull as ditch-water

As easy as ABC

As easy as falling off
alog

Becyectnmit, Henopsaounsiii.
TIpoby Herae cTaBuTHL

3noit kak cobaka [kak uépr]. He
Ha Iy TKY paccepseHHslit. CMoT-
PHT MEJBEAEM

He B nyxe. B 1wioxom HacTpoe-
HHU. 3071 Kak 4epT. 370ii-npe-
anoii

Xirrpuil KaK aHc

Toansit aryumuKal

Toma kpomemnad, Hu sru ne
piaHo. XoTb riaas seixoad. He-
TPOTIIS/IHAS ThMA

Tema kpomemsas. Hu 3ru e
BupHo. Xore raas Beikosid. He-
r[por.nm]na;l ThMa

BriMepinuid, Kak IHHO3aBPHE
Beaapixanmnsiit

CosepureHo ryxoil. Imyxas Te-
repst. [iyX Kak nesn

IIbsiH KAK H3BOIYHK
Bea cyuxa, Hea 3afopHHKH
Cosepineno cyxost

Heseiocnmo  myausil. Ckyu-
Hblid. Tocka emepruas. «Tocka
senénas». «CKyxa senéHas»

Onenn nerxo. Kak apaxzanp! nsa —
4eTbipe

Ouenb gerko
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As easy as shelling
peas

As easy as winking!
As ever is [was]

As far as | can see
<As> far as | know

<As> far as I'm con-
cerned

As far as possible

As far as the eye can
see

As far back as
As far so good

~ As fine as a fiddle
(anep.)

As fine as silk
As fit as a fiddle

As fit as a pudding for
a friar’s mouth

As for instance
As fresh as a daisy

As God as in being!

As good as a play
'y As good as can be!

As good as ever

Tpomue mrpocToroe, [Tpotue He Goi-
BaeT

Pa3z wmonyTs!
HcrnoquTenbHo
HackoibKO 1 IOHHMAIO
Hackoibko 1 3Ha0

Mo-moemy. C Moeii ToukH ape-
Hu. Kax s gymaio

[To <mepe> BOIMOXHOCTH
Kyna un rasnnp

Eug. ¥Yxe
[Toka Bcé xopoo

B no6pom aapasuu. Kak Hesb3s
JTy‘IllIC. COBL‘pH_[(:‘[II[O 310poB.
B llpCKpaCH(]M HaCTPOEHHH

Yyserayiouuli cebs npexpacHo

Cpex Kax orypuuK [kak nep-
cuk]. B nobpom 3apasuu, Kax
Heb3s Jyie. CoBepienHo 310-
poB. B npexpacHoM HaCTPOEHHH

Kax pa3 To, 40 Hajo

Kak Hanpamep

Tbrryumii agoposses. lomnbrii
3aj0pa U orus

Eii-6ory!
Ouyenb HHTEpecHO. 3abasuo
Kak nenpss syyuse!
He xyxe, yeM padblie
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As good as gold!

\ s good as it gets
As good as one’s word
As good as pie {(axep.)
As good as wheat
(anep.)
As green as grass
As happy as a clam at
light tide!

As happy as apig in
mud

As happy as a sandboy
As happy as Larry

As happy as the day
is long

Y As hell

Ash heap of history
{amep.)

A shot in the blue

A shot in the eye

As hungry as a hunter
Aslde from (axep.)

Vo Asit

As if done to order

As if | cared!

=

<

As if made to order

As if you didn’t know
that!

TIpocto aonoro [uyno]! Cyuee
sonoro! [peaecrs!

Jlyuuie He GuiBaer

Bepuwiii ceoemy cropy

OueHb XOpPOUIHHA; OTIHYHBI
Ouent xoporuo. Ioaxoasuie

HKentoporsrit

Pap-papéuenex! Pap jo 6ecna-
Marcrsal

CHAaCT/IMB KAK CBHHBA B [PA3H
|B rpsA3nOit myxe]

Cuactnus kak peéHok
CuacTaus Kak pefEHOK
Cuactius kak peOEHOK

Upeapbryaiino. Anckn. Yeproscku
Caauika HcTopuu

Omaomnocts. ITpomax
Meapeskba yeayra

Tomonweniit kak Bonk

TTomumo. 3a nekoueHHeM
Kak Gynro

Kaxk no sakasy

A wite Beé pasio! A Mue-To uro!
Mens 210 He MHTepecyeT He [xo-
nuimreT)!

Kak no aakaay )

Kak 6yato Brl atoro He aHa1H!
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AS | GET OLDER | GET
BETTER

As | live and breathe!
As | live by bread!

\+ As ill luck would have
it!

As ill would have it!
A single eye

As innocent as a new-
born [unborn] babe

V" As | see It (amep.)
As is sale (amep.)

V Asitis
\/ As it were
\/ As | was saying (amep)
v A skeleton in the clo-
set [cupboard]
V Ask for it
V' Ask for trouble
\y Ask <me> another!

Asleep in!
\/ As like as two peas

C BO3PacTOM 51 CTAHOBIIIOC Y4~
e (Hadnucs na madre)

Yecrroe crnopo!
HectHoe cioBo!

Kaxk na 6eay! Kak nasiol Kax
Hapoyo!

Kaxk nasaol
eneycrpemaéHHOCTE
Cyumit MmaaneHen

Io-moemy. Kak s nymaio

Ilponaxa ToBapa Ha YCJAGBHH
<KaK ecTb» (Mo ecmb Ge3 sapan-
mul Kavecmaa)

U Ges Toro

Kak 6b1. Tak ckasars. Hekoro-
PBIM 0fpasom

Kar 5t yoxe ropopan

Cewmeitras Taitna. HenpusitHOCTb,
CKDBIBaeMas OT NOCTOPOHHUX
Hanpammparscn Ha Henpust-
HOCTE. Jleats Ha poxoH. Bectu
cefist HeoCTaPOXHO

Jlears wa pomon. Hanmpamm-
BATHCA HA HEIPHATHOCTH

Passe st snato! Tlouém s suamwo!
Orky/a mie 3Hats! He anamo, ue
crpalnBai<re> mens!

Cranosuce! Crpoiical (goen.)

IMoxoxu Kak jBE TOPOIMIHHBI
[aBe kamau Boss]
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As like as two peas in
a pod
As limp asrags

 As long as it takes!
(amep.)
As luck would have
[get] it

V/ As mad as a hatter

As mad as a wet hen
(anep.)
1/ Asmall fortune (uyma.)

As much!
As much again
As much as is proper

<

As naked as the day
one was born

h‘/ A snake in the grass
As neat as a new pin

As neat as a ninepence
As neat as bandbox
As neat as wax

As nervous as a witch
(amep. mape.)

Ha oaro nnuo

Mokpas kypuua
Kak nonyuurcsi! (no spemen)

K cuacTBlo WIM K HECHACTDIO.
Coyuaitno. Kak noseséT. Kak na-
POUHO

BaGewénnpiil.  Pagpspénnbiii.
Pacceupenestmit

BaGeweénnbiis. PaypAPEHHBIA.
Pacceunpenesiuimii

enoe cocroanue. Kpyrnenvkas
cymma

Hmenno aro! Dro rak!
Emé cronwko xe

Hmenno CTOJIbKO, CKO/ILKO HY K-
HO

B 4ém marb poamnaa

3Mest NOAKOROAHAS

Yucrenskrii, Beé 6nectnt. C uro-
JIOYKH

Ysicrenobkuit. Beg Gnectwr. C nro-
JOYKH

Uncrenvinil. Beé 6necrut. C uro-
JIOYKH

Uucrenbkuit. Beé Gnecrut. C nro-
JOIKH

Hu MHHYTEL [IOKOS HE 37aeT
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|/ As obstinate as a don-
key

As old boots

<As> phony as a three-
doliar bill (awep.)

As pleased as Punch

\/ As poor as a church-
mouse

A square peg in a round
hole

As quarreisome as tin-
ner

<As> queer as a three-
dollar bill (amep.)

As quick as a flash

As red as a cherry
[arose]

As right as a trivet
As right as rain
As safe as house

ASSEMBLY HALL

As she goes! (»op.)}
Asshole! (amep. :pyb.)
As silly as a goose
As simple as ple

Ass in grain

Asgist in the french
sence

As smooth as a die

Ynpsam xak océn

Yeproseku. JbsaBobCKH

C BO/BIIMMH CTPRHHOCTAMH [OT-
KJIOHCHUSIMH |

Pap-panémenex
Be/en Kax 1epkoBHAs MbILIL

Yemonek He Ha CBOEM MecTe
Caapausbii Kak crapuk

C GoomLIIMMH CTPAHHOCTsIME [OT-
KJIOHCHNSIMH]

B mrHoBeHHe 0Ka
Kpose ¢ Mosokom

B nosnom nopsanke
B nonnom nopaaxe

B nonxoh Geaonachocru. Kak 3a
KaMeHHON cTeHoM

AxToBbii 3aJ1 (maonucs wa Osepi)
Tak nepsxars!

Mpass! Kosén sewounii!

Tnyn xak npobka

IlpocT Kak Muvanme

Kpyrastii frabutsiii] aypax

HpucyrcreoBarb, HO He NOMO-
rarvh

Iaausnit Kak mpamop
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As sober as a judge!

As something to finish
up with

As soon as possible
As stiff as a poker

i/ As strong as a horse
As stubborn as a mule
As stupid as a coot
As such

<As> sulky as a bear
As sure as a gun

As sure as death!

A step forward!

As the case may [might]
be

As the case stands

As the crow flies
As the day is long
As the devil

“J As the saying goes
As they come!

Hu B optom rnazy!
Ha sacycicy

[Ipu neppoit BO3MOKHOCTH

Kax naiky nporaorai

3nopos Kak ObIK

YupsamM kak océn

Tnyn kax npoGxa

Kak Takopoit. B kaucctse taxo-
BOTO

3o Kak cobaxa [kax 4épr]
BepHo, Kax JIBax/bL ABa — YETbIPe
Kax nurp nars!

Iar Buepéal

B zaBucumoctd OT obcros-
TesbeTB. CMOTPA Ha 0BCTOATEN b

cria. CMOTPA Kak c/osxares 06-
CTOSATEJIBCTBA

[IpH zaHHOM NONOKEHHH [
[Ipn cnoxuBuIHXCs ofcTosTe b
ctBax. B HbiHewnux [nacros-
mux] yenosHsx

ITo npsimoit <iauHuw>. Hanpsa-
muk, Kparuaiiunm nyrém
HWexmounrenbho. Upespuiuaiino.
Ha penkoctb. Beamepro
Ypeasseruaitno.  Yacto, Hep-
TOBCKH. IbsIBOMBCKH

Kax rosopurcs

Ouenn! Ypesspiyaiinol Mckao-
YUTENbHO!
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As they make them
[*em]!

As though accidentally

As though nothing
were the matter

As time as go
As time goes by

/ As time went by
As timid as a deer

As timid as a hare
[m rabbit]

v A stone’s throw away
vV as ugly as sin
\ As usual!

As welcome as flowers
In May

/' Aswell <as>

As well talk to the wind
\/ As we never said good-

bye

As we speak (awuep.)

\sAs white as a sheet
[a ghost, ashes death]

As wise as before

As you dealt with me,
8o | did deal with you!

\V As you go! (map.)

Hexmounrensno! Upessrruaittol

Mesxny npounmM
Kak HH B uém ne Ghipano

Mo nerHen MM BpeMenam
Kak npoxoaut Bpemst

Co BpemeHem

[TycauBbiii Kak 1apnn
Tpycnussiii kak sagn

Pyxoii nozats

Crpamén, kax cMepTHHIl rpex
Kak poantesl Kak o6sranol
HKenannsrii rocts

Kpome Tore. Hapsiny. BaoGasox,
B pasuoit crenenn. B roii [ta-
Koii] e Mepe

Kax o6 crenky; Ha Betep

CII0BHO Mbl HHKOT/IA HE paccra-
BaNUCL

Tpsimo cedivac. B jaHHbii MmoMent

Besblii kag men [10s10THO]

Heconono xnebapinn

Kax T8I co Muoii oboménes, Tax
s c1oboiil Kak Bbl co MHoi
0001AHCE, TAK U 51 ¢ Bamul

Tak gepmars!
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\/As you please!
\/ As you say! (arep.)
V As you were!

As you wish!

At a [one] blow

Ata [atta] boy! (auep.
xape.)

At a clap
At a deadlock
At a distance

|/ At a glance
At a good bat
At a good hour!

Gl

At a heat

At all
|/ At all costs

At all hazards

At all points
A tall story this!

At a moment’s notice
 atan easy pace
.\I' At any rate

Kax sam yroaso! Kax noxesnaere!
Kax cramens! Kak cxaxere!
OtctaButs! (xomanda)

Kak sam yroauo!

Onuum yaapos. Cpasy. 3a oaun
pas. Onrum MaxoM., OyiHuM yxoM

Mosonen! 3noposo! Bo [sor, my]
paét!

Cpasy

Hu B3ai <u> uu Briepéi

Bnanu

C nmepsoro Barisia

Quenb GuicTpo. B GeicTpOM TeMIIe
Boepemsa! Kceratu! B nyxuywo
MHHYTY!

3a oaun pa3. 3a 0ZHH NIPHCECT.
Cpasy. [Toapsan

Coscem. CoBepriesno

Jlio6oii ireHoit. Bo uTo 6b1 TO HH
CTAaJA0

Bo uro 661 To 1M crato. Puckyst
BCEM

Bo scex otomennsnx. Ioscioxy
Hy 1 uebsuminal Typycer Ha ko-
nécax!

B xparyaiiuuii cpok

He cniema

Tlo kpaitneii mepe. Bo seakom
cayuae
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At any time!
\/At a pinch

At a price!
At a rare bat
U At a run
At a snail’s gallop

l/ At a snail’s pace

At a standstill
\/ At a stretch

\/ At a venture
At a white heat

\/ At bay

\/ Atbest

\/ At breakneck pace
[speed]

At choice

At close quarters
At dawn

At day

At death’s door
At ease

\/ At ease! (soen.)

Cuiwo munyty! Ceituac xel

Ha xynoit cnyuaii. B kpaiinem
ciay4ae

Jho6oit uetoit! 3a n0byio ueny!
Ovuenb Grictpo. B fbicrpos Temne
Monpan

Yepenauibum warom. Crpamno
MEJIEHHO

Yepenawbum waroM [xogzom].
Kak ynutka (roaaém)

Hu B3ag <u> nu Briepén

Toapsa. bea nepepsisa. 3a onuu
npucect. OLINM JyXoM

Hayran. Haynaay. Haofiym

B Gewencrse. B apoctu. B co-
CTOAHMY KpaitHero BO3Oys e st

B 6eanbIxo(HOM  110JI0MCEHHN.
B tynuke

B myuiem cryuae

Caromst roioBy. C roJIoBOKpY:KH-
TeNbHO# BpicTpoToil. C orpoMuoi
CKOPOCTBIO

Ha mbop

Bok o Gok. B TecHoM coceicTse
Ha paccaere, Ha 3ape

Ha pacesere. Ha sape

[Ipu emepru. Ha nopore cyepTu

CroGoano. Yaobno. Henpuuy-
#aéuno. Heposmytamo

Boaeho!
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At every pore

\/ At every trifle
J At every turn
At farthest
At first blush (amep.)

/' Atfirst hand

At first light
v/ At full blast

At full gallop

v At full speed

At full throttie

At gage
At great cost of life
|/ Athand!

At haphazard

|/ Athazard
/ Atheart

Y

At him side

A thousand apologies!

|\, Athief passes for a
gentieman when stea-
ling has made him rich

Becs, Heaukom. C rofoBel o
HOT

Yy1b 4TO
Ha xaxoM wary. [locrosinuo
Camoe nosjitee

C nepsoro parasa. Ha nepbbiit
parasa. Howavany

Henocpeacrsenso. V3 nepsuix
pyx

UyTb cBET

B noanom pasrape (o patome)
Bo sech onop

C nanéra. Iloansim xomom. Ha
nonHoii ckopoctTH. Bo Beck ayx.
Yro ecth 1yxy. Ha Bcex napax

Ha nozxnoit ckopoctu. Ha nos-
HOH MOIIHOCTH

B xadecTse 3anora
LleHoto xH3HA

Tyt sl 3necs a1 Bor sl Tox py-
xoii! Harotosel

Cayuaiino. Hayaauy. Ha aBocs.
Haobywm

Haynauy. Ha aBocs. Haobym
B aywe. ITo cymectsy
Jlennbru He NaxHYT

PajgoM ¢ HUM
Teiesay n3BiHeHHI!
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A throat of brass

A tidy sum
A tiny bit
At last

At least

At leisure

At long last
At lower rates

At market price
At minimal cost
At most

At odd moments
At once

At one dash

At one fell swoop

At one’s earliest con-
venience

At one’s ease

At one’s fingertips
At one’s own sweet
well

\," At one stroke

At one’s wits’ end
At one time

I'pomicnit ronoe. Tpy6a uepuxon-
cKas

KpyrneHbkaa cymma

UyTh-uyTh

B koHue KoHLOB

o kpaiineit mepe. ITo menbneit
mepe

Ha nocyre. B csoboaoe Bpems.
He cnema

B koHue koHLOB

Ilo nsroruomy rtapudy (meae-
ghounwn paszosop)

[To pwiHounoit neHe

C HanMEHBIIHMH 3aTPATAMH
Camoe Donbliee

Memxay neaom

Cpaay. Toruac. Hemepienno
C onHoro pasa

OnuM Maxom. B ognoyacoe.
B oo Mraosenue

[Ipu nepBoit BO3MOKHOCTH

Caoboano. YaobHo. Henpuny-
HAEHHO

,[[O KOHYHKOB [IaJIbllEB
Kax Bangymaercs

Opmum [eaunbiM] Maxom
Joiitu g0 TOUKH
Oanaxcet, Q1O BpeMst
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At random

At roost

At root

Atrophy of purse
(uymn.)

A truce to jesting!

A truer word was never
spoken!

At sea (amep.)

At second hand

At sixes and sevens
(amep.)

Attagirl!

Attend!

Attention!
v At that
At that [this] rate

At <the> best
At <the> bottom

L""‘At the bottom of one’s
heart

At the break [crack]
of dawn

M BkpuBb 1 BROCH
B nocrenn

Io cymecrsy
Toumit xorenéx

Hosonsno urytok! Xsatur my-
THTb!

Cosepuienno sepro! Ipasunbno
|BepHO] cxasano!

Heananwe, uto jesate jJaibie.
amemareaseTso. PacTepsHHOCT.
Kondys. Cronbuax

W3 sropbix pyk (noayuums un-
popmayuro). IMonacasixe

Becnopanok. Kro B aec, xro no
aposa. Kyua mana

Kax e, capnnany yxe!

Crnymaii<re>! Byas Buumare-
aen! Byabre BHUMaTeRbHb!

Bunmanne! Cvupno! (soen.)
BuoGasox. K Tomy %

B rakom cayuae. ITpn Takux yc-
A0BHAX [oGeToATeNbCTRAX |

B nyumnem ciywae

Io cymecrsy. ITo cytv nena. Ha
camoMm jene. B raybune ny-
wH

B raybune gytum

Yyrs ceer
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\

/ At the double!
At the drop of a hat
(amep.)
At the ebb of one’s life

\/At the eleventh hour
(Oubn.)

\/ At the ends of the earth!
At the first
At the first go-off

At the first hint of day-
light

At the flood
At the foot of the class

V at their [our] disposal
At their own pace
At the jump (amep.)
\/At the latest
At the moment

At the point of death
At the present time
(amep.)

v At the proper time

\/ At the tip of one’s ton-
gue (amep.)

At the top of one's
voice

Berom mapm! {xomanda)
Cpaasy. Hemennenno, Totmac

Ha 3axare jquei
B nocaejnnii Mmoment

Yépr anaet el
B neproe Bpemst

Buauane. Cuepsa, TIpn nepsoii
TIONBITKE

YyTh crer

B yaobmmii [Graronpisirabtii]
MOMEHT

Hocaeanne |cambie naoxue | yue-
HHKH B KJTacce

B HX [lIElT[I(‘_\T] PacTiopAAeH K
B ceoém purme. Kak saxouercs
Cpaay. C camoro nauaia

Camoe mozmiee

B sannyio MunyTy. B fannsiii Mo-
MCuT

Ipu emepru

Ceiuac. B nacrosuiee Bpems

B cBoé spems

Ha koHYMKe A3kIKa

Bo nees roswe. Bo seé ropno. Kak
MOKHO rpomue. Bo BCIO TIOTKY
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At the utmost
At the very first step
At the very least

At the very stroke of
the hour

At the walk! (goex.)
At the world’s end

/At the worst

Attic salt [wit]
At times

/ Attishoot

Attorney General

Attractive appearance
At weekends

At whatever cost

At will! (soen.)
AUTHORIZED PERSON-
NEL ONLY
AUTHORIZED VEHIC-
LES ONLY

Autoing (axep.)
AUTO REPAIR
AUTO SALES

Camoe Gonpuiee

Ha nepnom e mary
ITo Menbiueii Mepe
Kax paa

[arom!

Ha kpato ceera. Y uépra na xy-
JTAYKAX

Ha xyno#t cayqait [konen). B
Kpaiinem ciydac
Torkas ocTpdra

Bpemsa ot Bpemenn. Or pemeny
no spemenit. ITo Bpemenam
Arnuxul

Beicursit SHHOBHUK Opranos woc-
THUHH, ABAKIOUMICH wIeHOM
KabuHeTa MHHHCTPOB (2ene-
parvnbiil ammopweti 8 Anznuu;
MUHUCIP J0CTIHUUU U 2eHEPaTb-
wuiti npoxypop 6 CITA)
[IpuBnexatensHas BHEIIHOCTH
B cy66Gory u Bockpecerbe

Bo yto 68t TO HH CTANO
OauHouHbiil orous!

Tonbko s nepcotana (maf-
AUYKQ HQ d8ePU KomiambL)

Toabko Ans cryxKeGHOro TpaHe-
nopta (mabauuka na sopomax)

E3sna Ha aBTomobuie
Pemonrt asToMobueil (saisecka)
Iponaxa asromobueii (amsec-
xa)
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Auto State (amep.)

Avast! (mop.)

Avel

Ave Caesar!

Ave Maria! (yepx.)

Avenue to fame
Averaging
Aw!

v Awake and sing!
A wanion to you!

v Away!

Away game
\/ Away with him!
v Away with it!

Away with somebody!
Away with something!

\/ Away with you!

Away you go!
A whlle ago

A whipping

A wide latitude
Awkward style

ABTOMOOWIBHBIH 1rTaT (N1pOaet-
we wmama Muvuzan)

Croiil Cron!

TIpuset! Ipoctn! Hpowmait!
Tipuser llesapio!

TIpeceataa Jesa, panyiica!l Ape
Mapus (Morumea Boeopoduye)
IyTh k cnaBe

B cpenHem

2-3! O-0! (sbipaxnenue necoera-
CUs uaU Moabbr)

[Tpocuuck i noi!

Byab eI npoxaat! Byawsre Bbi
NPOKIATH]

Tpous!

Hrpa na yyxom nose

Touu ero! Bon erol
Yéepu<te> ato!

Jounoii! Ipous! Bou orcroaal

Jonoit! Tpous! ¥6epute [yne-
cute] npous!

Y6upaiica! Ilpous! Bon orcional
C raas nonoit! IMoxw npous! Ja
ny Tebs! He 6osraii rynocreii!

Heitcrsyii<re>!
Hepapno
«Bepéaonas Kauas
1ll1pokue noxnomoyua
CyKOHHBIH SI3BIK
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AWOL (Absent WithOut
Leave)

A wonderful painting!
A word to the wise
Ay!

Ay me!

YKn0HenHe OT Cyk6b B ApMUn

TIpekpacuast kapTuual

YMubiit nonumaet ¢ nonycnosa
Ax! Oiil

V! Tope mue!

Babbling brook {axep.)
Babe {amep. wape.)
Babe in the woods
(amep.)

Babushka (amep.)

Baby blue
Baby boomer (axep.)

Baby kisser (avep.)

Baby moon
Babysitter (auep.)
Baby State (amep.)

Bachelor’s wife

Back!
\/ Back and forth

Crnerauua. boatyuxa
Yysuxa, Ténka

Yro gurst manoe. Kak peGénok.
CII0BHO ¢ JIYHB! CBATKHICSH

Crapast sxennmia (06viwno pyc-
cxas). Tonosnoit matox (komo-
Pl HOCSHTR ROJCULTHE HEHIUHBL)

Caerno-roayboll (o yseme)

Yenopek, poausuigiica nocne
Bropoit muposoi  Boitnbn (e
19451965 z2.)

Tlonurnk (dotiusaiowuics nony-
Raprocmu, yeays demed uabupa-
meneii)

MekyceTBCIHMET CIIYyTHHK
Hsua ¢ nouaconoii orratoit

Momaguntit urTat (npossuie wma-
ma Apusona)

Waeansnas xenmnua. «Meura
XOJIOCTHKD»

Hazan! Bepuucn!

Bzax u snepéa. Tynau ciona. Bry
M B JIPYTYIO CTOPOHY
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Backchat

Backfisch

‘Back her! (xop.)
\/ Back of beyond

Back off! (amep.)

5/ Back out
Backout (avep.)

Backroom boy

Back-scratch

Back-slang

Backslap (anep.)
Backstop

Back talk (auep.)
Back to front
Back to the wall
(amep.)

\/ Back up!

|
/' Backward, march!

Tpy6biii oTeet
Hepouka-nioapoctox

3ajmii xon!

Tayurs. Cnyxomans
Mepectanp<Te> nopots Yy
[uenyxy]! 3aTknucs!

He caepxars ofewanus; s kyc-
Tbl (Mpycaueo cnpamamocs).
Ortkas ot obwenus. Hesxenanne
obmatnecs

Yuénmii [naobperateins], peny-
it CBOM HCCIEZ0BAKHSI BIAIH
OT BHUMaRUS ny6auKN (@ muwu
aabopamopuu, macmepexol, ka-
bunema)

Noaxannmumnyars. JlakeficTso-
Bath. JIN3aTs naTkH

HKapron (pacnpocmpanénnstii 6
cpede WKOILHUKOE U npecmyn-
HUKOB, K020G C0BA RPOUIHOCATA-
ca & oOpamioxm nopadxe, nanpu-
Mep: boy —yob)
IokporyTenscrro

Honrepxxa. Copelicrane
I'py6uiii oTseT

3a10M Hanepéx

B Gessbixonnom nonoxennu, B
sanagne. OKa3aThes 3arHanHbM
B yrou

Bepruces! Bepuurecs! Hasapn!
(womanda)

Kpyrom mapu!
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Backwards and for-
wards

Bad actor (amep. wape.)
Bad apple (xap:.)
Bad cess to you!

|/ Bad character

Bad egg (arep.)

Bad form
Badger State (avep.)

Bad halfpenny [hat,
lot]

V Bad luck!

Bad luck to him!
Bad penny

Bad scran to you!

Bsaa-suepéa. Baonn i nonepék

Omnachplii yenosek. IpectyHug
Heropusii. Ckpepiblit yenopex

Yrob Tefe mycto Gouiol Yrob
TBI IpOBATHIICA]

Jyproii yenosek. Jpann. Tém-
nasa nudnocts. Herogait. Hemy-
Tépblit. [Ipectynuutii Tun. Ilpo-
namwit. BecuabanHuit yenosex

[Tapumsas obra. HeryTénbrii ge-
noeex. Heynaunu, Jlypuoit ve-
mogex. Jlpanb. Témumas muu-
Hocth. Heromaii, Ilpectynmsiii
THI. [Tponaumiit. BecmaGanmprii
4emoBeK

Aypuoit tou. [Inoxie Makepst
Bapeywutit mrat (nposstiue wuma-
ma Buckoncun)

Iypuoii yenosex. Ipssb. Témnas
auyHocts. Herogsit. Henyréserii.
[Mpecrynusiii Tin. [ponaugsii.
Becuabaunslii yenosex

He seaér! (couyecmeue cobeced-
HUKY)

Hu aHa eMy Hif TOKpbinKn!
Jlyproit yesiosex. JIpann. Témnan
manocth, Heroadit. Hemyéorit.
Mpecryvnubii tin. [Iponaugmii.
Becuwabaw#biii yeToBek

Bynb Thi Heaaaex! Y106 Tebe Oni-
a0 nycto!l Hu aua tebe, Hu no-
Kpbimin]
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Bad shot
Bad sort

Baggage (¢py6.)
BAGGAGE CHECK-IN

BAGGAGE CLAIM

Bag it! (axep. 2py6.)

Bag lady
Bagman
“JBag of bones
Bag of wind {auep.)

Bags |, bags!

Bag your face! (axep.
2pyf.)

Bah!

Baked Bean State
(amep.)

Baked wind (xcape.)
Baker’s dozen
BAKERY

Balaam’s ass

Bald as a badger’s bum

XousocToit BoicTpe

Lypuioit ueaosek, Jpsb. Tévnas
JaHOCTh. Heropsid, Heryrésprit,
Ipecrynmuii run. Ilpouangmii.
BecuaGamnmii venopek
HLmoxa. ITorackyxa
Perncrpauns Garaska (swisecxa
WM YKAIamenn Ha 60K3Iade Wi
G asponopmy)

Hoayuenue Garaxa (omeecka
WM YKA3AMens HA 8OK3AE W
8 asponopiy)

<3a>moaun! 3atkies! [Howin
BOH!

Mowerniga

Bpoasra

Koxa aa kocru

Boarryu. Tlycromess:. [lycroason.
Xsacryn

Uyp-uypal Uyp s nepsuiiil
<3a>monun! Jarknuncn!
HMomésr pon!

Emé uero! Bor emé@! Uyuns! Bal
Ulrar neuénpix HoGos (nposeu-
we wmama Maccauycemc)
Baxpannerso. Bpexna. Tpén
Yéprosa mokmnia

Bynounas (ewsecxa)
Banaamosa ocina

JIbic Kak sajiHuna
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Bald as a coot

Ballet with a plot
(meamp.)

Ball game (amep.)

Ball of fire

Ball of fortune
Ball of lead (/pyd.)
Balipark (amep.)

Ballpark figure (amep.)

Ballproof (amep.)
Ballsy (anep.)
Bally-ho!
Balzacian age
Bananal! (wape.)
Bananas (awep.)

—_

Banana skin
Bananas oil (axep.)
Bananas truck (amep.
wape.)

Banbury cheese
(tuyma.)

JIBIC Kak KosleHo
Cioskernnii Ganer

Heosmpannag ynawa.  Cunsis
MTHLA CYAaCTbA. BuIMrpbilHbil
Ouner

3uoiinas kpacasuia. lopsdas
skennna. Yesosek, 13 kotopo-
ro aneprust DLET KINOUOM

Wrpyuka cyunho
Bama

BGetichoannoe none. Cragnon.
Boawmoe none. Boabinoi yua-
CTOK 3€MJIH. BO.THJIII';U[ IO

Opuenmuponowas icpa, Hpi-
MCPHOE YHCTO | KoAnyecTno|

[MyaenenpobnBaemnrii
Duepruynplii. I1pobupnoit
Aty ero! (na oxome)
Banpaakesckuil poapact
Uyl Bagop! Bpaxn!

Kaépwiit. HInsanyoiii. Muamy-
Tl TToanbtt atac. Oduren-
uetft. Heobwuumit. Ipnkois-
nptit. [Tpuayprosatit

CKOALIKAS CHTYALHS

Harnas [nenpukporras] aecrs
Mpupypos. Tynuua, Uimor, -
30<H/)1>

Koxa sa koeri



B and B (bed and
breakfast)

B. and B. (breast and
buttock) (axep.)

B and T (bum and tits)
Band of hope (uyma.)
Bang!

Bang (amep. zpyb.)
Bangdom (amep.)
Bang-on (amep.)
Bang-up (axmep.)
Banquet of brine
Baptism of fire
Bar-and-grill (amep.)
BARBERSHOP

Bar car (amep.)
Bar-fly (anep.)
Barking dogs (xapz.)
Bark up the wrong tree

Barley! (duaxr.)
Bamstorm (amep.)

Barrio (amep.)

Base hearted

[ancuon B (hopMe HOUsIETA € 3aB-
TPAKOM
Crpuntis

Topuorpadgmyeckuit

Crapas jeBa, HILYILAs KEHUXA
Bax! Ban!

3aHHMATBCH CEKCOM
Oprauu3oBaHHbil GaHTHTHIM
[HoTpsicaonuiuit

Banerepman. Bepemennan
Toproune caésnt

Boegoe Kkpeuterie

Pectopan c Hapom

Mynkckas mapirMaxepekas (6o-
secka)

Baron-pectopat
3asceraaraii Gapos
Yerasune [crépreie] Horu

Obpamateca He no aapecy. Ha-
MAcTh Ha MOAHBI clea
Yyp-uypal

BaHuMaTBCA NpeaABLGOPHOI aru-
Taieil. YcTpaiBaTh npeactas-
JieHHe He 04eHb BHICOKOTO YPOB-
HA

Mcnanosapunstil paiios 60J1b-
woro ropoaa 8 CLIA

Huakasa nymoHka
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Bastard! (avep. pyb.)

Batting average
(amep.)
Battie-Born State
(amep.)

Batty
Bayou State (avep.)
Bay State (awep.)

B-ball (amep.)
B.C. (Before Christ)

Be a demon for work
Be a fool to

Be a greedy bastard
(2py6.)

Be all adrift

Be all at sea

Be all ears

Be all out

Be all things to all men
(6ubn.)

Husanun [Goabnoii}, Hecriocob-
HBIil IePeABMTATbCA CAMOCTOA-
TEJIbHO; HEeNpHCIIoCcobeHHbLI
YeJIoBeK

Yémoaok! Mogonox! Mpass!

Cpeannii nokasarenb. ¥ poBenb
nocTHKennii [yenexal

[Irat, poskpéuunii B Gosx (npo-
36uuie wmama Hesaoda)

Tuxo nomemaunnit. Bpea ay-
weBHoGOALHONO

IITaT peyHbIX pyKaBos (npasei-
we wmaqma Jyusuana)

IItat Ha sanise (nposeutye uima-
ma Muvuzan)

Backerbon

o noBoii [Haweii] apst. Jo posx-
nectsa Xpucrosa

Pabotats ¢ azaprom [c oronekom|
B noaMéTkn He roauThes
Cruumars ¢ nepbMa EHKH

BuITh B noTéMiax
Buitb B noTémrax
IlpespatuThes B cayx

Craparbesa uso seex cun Ha-
npsarath Bee cuasl, M3 xoxu
JIE3Tb BOH

Brith Beem s Beex

Byap mysaunoi!
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Beam in one’s own eye
(6ubn.)

Beanbag <chair>

Be answerable [res-
ponsible] for some-
thing

Bean-wagon (axep.)

/ Be a proverb and a by-
word {fufin.)

Bear a hand! (xop.)
Bear-cat (amep.)

\ | Bear for action!
Bear-garden

V Bear in mind

Bear off!

J Bear one’s cross
Bear State (auep.)

Bear steady! (wop.)
".‘/ Bear <that> in mind!

Bear trap (amep. wape.)

Be as patient as Job

\JI Be a sport!
Beastly bad luck!

Bpesto B cobeTBeHHOM [A3y

<Kpecio xumius (Mewox, nanoa-
HERMDIE NIACTMUKOBbIMU AP~
KaM)

Brits B oTBETE 32 YTO-NHOO

Jewéselit pecropan
BeiTh NpUTYCH BO A3LIIEX

ITomoru! Hasaaucs [Basin]!
CrpacTHast IEeHIMHA

K 6owo! (xomanda)

Tloraconka. Jipaka

Hmers B BrLY

Otpaau! He npucrasaiil

Hecru csoi kpeer

Meapexuit  urrat  (npossuwe
umamos Apransac u Kenmyxru)
Tax pepxars!

3amomnu<te> ato! WMmeii<re>
aTe B Byl

Tloauueiickuii pagap st Guk-
CHPOBAHUS CKOPOCTH JIBUAKEHWA
anromMobuneit

Obnanarh aHIe/ILCKMM XapaKTe:
poM |Tepnetitem|

Byab uemonekom!

YepTopcky He nonesiol
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Beastly [perishing]
cold

|/ Beat about the bush

Be at bottom of the
class

Be at foot of the class
Beat Generation
Beat it!

Beat it to the kitchen!

Be at [on] outs with
somebody (auep.)

Be at rock bottom

Be at sixes and sevens
with somebody

Be at somebody's
beck and call

Beat the air
Beat the bush

Be at the head of the
class

Beat to snuff
Beautiful!

Cobfauuil xonoa

Xonutb Bokpyr ia okoao. Toaxo-
JTH K Aeny nagaiexa. Toxous
sony B cryne. [lepesusare u3
MYCTOTO B NOPOKHEE

bnits B YHCe CAMBIX TAOXHX yHe-
HHKOB B KJacce

BEITh B UHCIIE CAMBIX TLIOXHX yue-
HHKOB B Kiacce

Buriuky, pasowaposaiiioe noko-
JleHMe

Y6upaiica! ¥oupaiirecs! [Towén
soH! OTBasnu!

Mapiu Ha kyxHi0!

BriTh HA HOMAX © KE‘M'JTH()U

Boirnb Ha nyie

BbiTh Ha Hosax © l(EM'JUdGU

Bt Beeneno B ubéM-rnbo pac-
nopsiAenuy; GbTh Ha 1noderym-
KaX ¥ KOTO-JL.

Tonoub Bosy B cTyNE

Buiepiyrses HavsHaHKy. Jlob
pacunbiTh

BEITh B unene JIYYIHX yUCHHKOB
Kiacca

Pasbuth B nyx W upax

Yyunecno! Tlpexpactol Bocxuru-
TesnbHo!
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/' Beauty is but skin-
deep
Beauty is in simplicity
Beauty is in the behol-
der’s eye
Beauty is in the eye of
the gazer
Beauty lies in lover's
eyes
BEAUTY PARLOR
(amep.)

Beauty sleep

Beaver
Beaver State (amep.)

Be back by five!

Be back to the draw-
ing board

Be badly off

Be bananas (amep.
xape.)

Be horn with a silver
spoon in one’s mouth

Be careful!

Become excited
J Become reasonable

HapyskHocTs obMamunea. Kpaco-
Ta HeOJITOBEYHA

Kpacora B npocrore

He no xopowry Mun, ano Muny
XOpol

He no xopoury Mua1, a no Muy
XOpolll

He no xopoiy MiL1, a o MUY
xopoll

CayloH KPacoThbl; KOCMETHYECKHiT
Kabuner (mabruyxa 8 zocmuni-
ue)

Koporknii [munyrHeii] orapix
(neped gcmpeueir zocmeii wiu
dpyeim meponpusuem)

Boponau {0 6opodamom myxc-
ne) .

Bobposbiit wrrar (npﬂamm.pe wma-
ma Opeeon)

Bozspainaiica k nartul
Hauarh Bcé cHawana

Hy)KJJ,aTbCﬂ B IeHbrax

Brith BHe cefst ot spoeTy [an0-
crn)
Poxutees B COpotKe

Bynb suumarener! Byabre sHu-
maresbhbl! Ocropoxtol

Boiitu B azapr
Bparbes 3a ym
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Bo dead-beat

Be delighted with
somebody

Be done!

Bedraggled hen

Bo dressed to kill

Bedsit (bedroom+sit-
ting room)
Boefcake (wapz.)

Beefeater (avep. xape.)
Beef State (auep.)
Beehive State (axep.)
Bee in one’s bonnet
(anep.)

Beeline

Been there, done that
Beer parior (auep.)

Beer-slinger (auep.
wapz.)

Brith Hea safinix Hor (yomdms)
BriTh B BOCTOprE OT KOTO-THGO

Xparur! Konuait!
«Mokpas kypuua»
Pasopernest B yx o npax
OanoKoMHATHA KBAPTHPA

Obpasel] MyXcKoi KpacoThbl
(Myocuung amaemuueckozo ca0-
aenus). Knybuuuka (o mobol
NUKAHMHOYE YACMU  MYMCKO20
meana). [lonypaspersiii kpaca-
sen. Kaptumuel, ¢ororpaduu,
oy u ap., MOCBAIEHHbIE MY K-
CKOfi CeKCYanbHOCTH
AHrnH4aHIH (uymournoe RPo3eU-
we)

Tonsskuit mrat (npossume wima-
ma Texac)

ITrar nueansoro yabs (npoasu-
we wmama fOma)

Baaxse. Jypauxas nies

Camoe KOPOTKOE PacCTOsHIE Me-
wAy ABYMa nynktamu. Kpardaii-
wHi nyTe, [o npasoii

Ha 3TH rpalan Mbl yike HacTy-
nam

[MusHas
JliobuTens niusa
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Beetle off!

|/ Be falling off one’s
feet

Be fat

Be fathoms deep in
love

Be fleshy

Before dawn

Before day

Before he could say
knife

Before he knew where
he was

Before | could say Jack
Robinson (amep.)

<<

Before now
Before the Flood

Before you can say
Jack Robison (amep.)

\/ Before you know where
' youare

Be from Missouri
(amep.)

Be game to the last
Be getting on

Be getting on like a
house on fire

*/ Begin from afar

Beru!
Buite Gea 3agnux Hor (yemamay)

BriTh B TENE
BTIOpHTBCS 110 YK

BuiTh B TEJIC
,"l() cpeTa. PEI"Q YTPUM
Jlo pacceera
On 1 axuyTh HE yeren

Onn AXHYTb He youea

B mruosedue oka. MoMetTaanHo.
B npa cuéra. AXuyTs [MoprinyTs|
He yeleelllb

o cux nop. Panbie

o Horona (ouens dagho)

He yeneeiun cobeTBEoe Hasi
[IPOHSHECTH (m.e. O4etb Gbicmpo)

Hemeanentno,  MoMEHTATBHO.
B asa cuéra. B Mmruosenne oxa.
Toro u rasgu

BhiTh cKenTHKOM

Jlo nofieanoro koxua
Crapers. Hanammsarses

Jloburbes  cHorcunGarelbubix
yenexos [pesyabraTos]

Hauats usganeka (paseoeop)
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\/Beginners, please!
Begin now!
Be given to one’s belly

Be glad earth and sky!
Be gone!

/ Begone!

y/ Begood!

Begorra!
'/ Be green with envy

\/ Beg, steal, or borrow
but get it!

Behave properly!
Behave yourself!

Be henpecked
Behind bolt and bar

|/ Behind somebody's
back

V Behind the scenes

\/ Behind you! (axep.)

/ Behold!

Be-in (amep.)
Be in cloudiand

Ha cueny! Bam suwixoal Ilpea-
cTaBleHne Haynnaercs! Hauu-
HaeM!

Hy, nauunaiil

ITpenaparnes upepoyroanio. ITo-
KIOHATLCH MaMOHe

Jla Boapanyiores semas n nebol

Mposanusait! Bon orcional TTo-
mén Bon! ¥xomu!

Bpoich! Bon! ¥6upaiical

Bean<rte> ceba npunnyno!
Bynp<Tte> nannbkoii!

Knsuyes borom! Eii-Gory!
3esieHeTb OT 3aBHCTH

JlocTaHB<Te> BCEMM NpaBAAMH
M Henpasjamu!

Benu<re> ceba npuanano!
Bean<rte> cebs xopowo [npu-
anuno]! Byab yMHHKOM [yMHH-
neit ]!

Buith noj GBUIMBKOM ¥ JKCHBI

3a pewnéricoii. Iloa HanéxHbIM 3a-
nopom. Ioa aamkom

3a crimmioit. 3a rnasa

3a KyaucamMu

Orasuncs! Ornsiurecs! [Mosa-
M OIACHOCTD]

Cmotpu<re>| Bor!
Jpy:xeckas BeTpeda
Burarh n obnaxax
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Be in clover

Be in denial {(axep.)
Be in love with...
Be in low water

Be in one’s birthday
suit

Be in one’s cups

Be in one’s element
Be in one’s right mind

Be in one’s second
childhood

Be in somebody’s
boots

Be in the clouds

Be in the melting mood
Be in the movement

Be in the seventh hea-
ven

Be in the wrong box
Belay!

Belay ho! (mop.)
Belay that! (mop.)
Belay there! (umop.)
Be left high and dry
Be left in the basket
Be left to hold the sack

Kak cbip B Maciie KaTaTbCsl
Heskenanue Bujers 04eBHAHOE
Boith BAIOOEHULIM B ...

Boits na uyje. Cujersh Ha Menu
(6 QuHaHCOBOM ROADICEHUL)

BoiTh B 4éM MaTh po/HIa

BLITI) Ha B3BOj1Ee
BuITh B cROEH CTHXHH
buiTh B 3paBoM yme
BrnacTs B eTCTBO

Buith B ubeii-ubo WKype

Burars B ofnaxax. CTpoMTh BO3-
AYIIHKIE 3AMKH

I'naza Ha MOKpPOM MECTE

Ilarathk B HOry co Bpemenem. He
0TCTaBATH OT MOJIbI

BrITE Ha ceapMOM nede

BriTh HE B cBOEI TApeNKe
Cron! OtcraBuTs!
3asepryTol
OrtcTasuTh!
3apepuyTs!
Ocratses [cnpets] na Gobax
Ocrarbest ¢ HOCOM
OcTaTbCs © HOCOM
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= A

\
\/Believe it or not!
(anep.)
Believe you me!
(amep.)
Bell-bottorns
Bell the cat

Belly dance
Bolow one’s breath
elow stairs

Belt and braces <ap-
proach>

Belt up! (xapz.)

Beltway Bandit (axep.
wmape.)

\/ Be my guest! (auep.)

Beneath one’s breath
Benedict Arnold
(amep.)

Benjamin’s mess
Benign neglect

Xouews Beps, xovems Hetl Xo-
THTE BEpbTe, XOTUTE HeT!

Ma yx nopepp<re> mue! Ilo-
BEPL<TE> MOEMY CJIOBY!
Bpioxu kaém

Toncraeurs cebs non yaap. Bass
Ha ceba OTBETCTBEHHOCTD
Tamen xuBoTa

Tuxo. llénorom

IMomenterme nua npresyrd [mon-
cKasi| B [0JIYN0ABANLEHON YacTH
zoMa

ToTOBHOCTB K JIOGBIM HEOHKIIAH-
HOCTSM [KO BCAKUM CIydaino-
cTam|

Tlornel 3amomun! [Nepecrann
paarosapusars!

KoMnanma miy 4acTHoe JHLO,
HAHHMaeMoe KOpHopaiuel s
«BHOUBANUAS TOCIAKATOR
Yroupiicsa! Yrowaitrecs! Tpo-
XOAH<Te>, moKamyiicral

Tuxo. [HIénotom

Mpenarens

JIpBUHAA KOS

Baarorsopiioe npenebpexenue
(namepennoe npenelipexcument-
HOe OMHOUEHUE K CNOPHBIM De-
FYALMAMAM uezo-aub0 8 HadeiC-
de, umo npobieMa paspewumcs
cama cobot)
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Bennies

v Be ottt

Be off one’s oats
Be off with you!
Be on a good wicket

Be on both sides of
the fence

Be on Cloud Nine

Be one's own enemy

Be on fighting terms
with somebody

1/ Be on hot coals
Be on netties
\)" Be on one’s last legs
Be on tenterhooks
\I Be on the alert!

% J Be on the climb

Becroaxosuie (max, no umenu ze-
POR MuALHOL onepyt Bennie — ue-
JI08€Ka HE Ouely NOHAMAUBOZO,
QHZAUTICKUE COROAMbL HATLIBARY
wcumeneii Doaxrendcxux ocm-
posos 80 a@pems KOHPAuKMA
1982 200a)

[Ipuraytoiit. Cornyroiit. Omny-
mennsiii.  FomocexkcyannHblit,
O6MaganiHil H3BPaUERHBIMIL
CeKCYaNbHbIMH CKICHHOCTAMH

Yéupafical Yxoau! Ioau son!
Yrobul Ayxy Teoero He 6bisio!l
[Tousén npous! [Tpous!

[loTepsATs annetut
Y6upaiica sou! [louén son!
Buith Ha KOHe

CayKUTb M HALHHM H BaLUM

BeITh Ha ceapMoM Hefe oT cya-
cThs

Cam cebe anefiuuit Bpar

Brith Ha HOXaAx ¢ KeM-Ti6o

Cuuersb Kak Ha UTOJIKAX
CHaerTb Kak Ha HTOJIKax
Esie nepxarsesl Ha HOTax
BuiTh Ha Kp1ouke
Byaw nauexy! Tnagu B obal Byan
HacTopoce!
Burrb na nogvime (derams kapwe-
py)
68

apillls ame

Be on the homs of the
dilemma

, Be on the lookout
~ Be on the qui vivel
~ Beaontherocks
Be on the run
Be on the shelf

Be on the water-
wag<g>on

/| Be on thin ice
\/ Be on wires

Be out for scalps

Be out of one’s ele-
& ment

Be plump
Be quick!
\/ Be quiet!

\/ Be reasonable!

Be serious!
V' Beside onesetf with joy

,,f Beside oneself with
rage

Mexay asyx orteit

BwiTh HacTopoxe
Cnsan<re> p obal
BwTh Ha Hyne
BuiTh B Herax

BoixoauTh B THpaxX (crnanosums-
CH HEHYICHBIM )

Bpocuts nute. Jdate 3apok ue
MHTH

XomuTE M0 KPOMKE Jibaa. XoauTs
0 Kpalo HPONacTu

HaxoauThesa B COCTOSHHH HepB-
HOro Hanpsikenust [Bosbyxnie-
HusA|

Haxnate KpoBH

BeiTh He B cBoeii Tapenke. Yys-
CTBOBaTHL cebst Kak perba, BLIHY-
Tas U3 BOAbL

Boits B TENE
Crxopeii) posopyeis! Juseii!

Momosuu<re>! Iepectann<re>
pasrosapusars! Tuine!

Byap<te> Gnaropasymunim! He
ynpambesil He ynpamerecs!

Mocepnéanee!
Biie cebs ot pagoctu
Bne ceGn ot rHesa
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| /Beside the mark

Beside the purpose
Be sidetracked

Be silent!
Best-looker (auep.)
|/ Best of luck!
Be stout
Ij Best <regards>

Be striking
Be struck with thunder
Be stuck-up

BEST WAY TO FIND
INNER PEACE - 2 MI-
LES 3 DAYS A WEEK

Best wishes for the
coming holiday!

Be sugared!

Béate noire

\/’ Be that as it may

Be the nerve and soul
of something

Be the scandal of one's
family

Be the whole show
(amep.)

Hexcrarn. He x mecty. He no cy-
uectBy. MiMo nean

Heuenecoobpasto

BhITh OTIOXKEHHBIM B a1 bH M
AUMK

Cobaonaii<rte> Thumny!
Mpant. MoaHuk

Beero namnysmrero!
Bbith B TRNIE

C HaMIydIIHMMH TIOMKeNaHHAMH
(Heoguyuanvaa saiaouumens-
#as dpasa & nucoMe)

Bpocarbes B roasa
BriTh npocTo nopaxénnsim
3appats HoC

Jlyuinii ciocod o6pectn BHYT-
peHHee crokoiicTene — Gerarth
2 muan 3 pasa B Hexemo (nwad-
HHCH Ha Matxe)

C HacTynaoWnM DpasaHukom!

YépT Bo3bMH!
[Ipeamer HEHABUCTR

Kax 61 To 1y Guio, Jlaxe ec-
an 3T0 npasja (amep.)

BrITh HepBOM W Ayuioii yero-
anbo

Brith [craTs] nosopom aan ceo-
it ceMbH

Hrparte nepsyio ckpunky
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Bet one’s bottom dol-
lar (amep.)
Be top dog

BETTER ACTIVE TODAY
THAN RADIOACTIVE
TOMORROW

Better a little fire to
warm us, than a great
one to burn us

Better get down to
brass tacks!

Better late than never
Better left unsaid!
(amep.)

Better luck next time!
(amep.)

Betting window (amep.)

Between [betwixt]
grass and hay (auep.)

Botween ourselves

Between the devil and
the deep [blue] sea

Between this and then
Between two fires
Between us

Between you and me
Betwixt and between
Bet your boots!

[MocTaBuTb Ha KapTy Bcé

BBITh XO3HHOM TOJOKEHHS

Jlyue GbITh AKTHBHBIM CETO/IHA,
4yeM paiHOAKTHBHLIM 3aBTpa
(radnucy na matixe)

XOpouIero NOHEMHOMKKY

Hasaiire syquie BrecéM nojanyio
SICHOCTB!

.Hy‘-ﬂllﬂ MO3/HO, YEM HMKOTAd

Jlyamie of aToM He roBopuTH!
Jlyume arolt TeMbl e KacaThes!

Motom [noaxe, B Apyroi pas]
noseaér!

Kaccosoe 0KHO Ha HInoapome (8
KOTOPOs NPUHUMQIONT CTRAGKY U
BUOAION BHIUZPbILULL)

B on01eckoM Bospacre

Mexay HaMHi <roBOpa=>

Mesxay apyx orneit, Mesxny mo-
JIOTOM M HAaKOBaJIbHER

Mexgy nenoM. Ha gocyre
Mesxny nByx oraei
Mesxay HaMH <roBOpsI>
Me:xny namu <rosops>
Hu o 1u cé
Bynnte ynepensi!
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Be under the heel of
somebody

Be up against a blank
wall

Be up in the clouds
Be up shit creek (zpy6.)

‘v Be up to the earsin
love
|/ Be up to the mark

Be vigilant!

Bevvy (ocapz.)
Beware!

i | BEWARE OF PICKPO-

CKETS

BEWARE OF SUBSTI-
TUTES!

BEWARE OF THE DOG

Beware of traffic!

\/ BEWARE OF VICIOUS
DOG

./ Be wise behind the

hand
'/ Beyond all comparison
Beyond belief

J

Beyond controversy

Buits nog naToit [kabnykom] y
Koro-THOO

Butses rosnopoit o creny

Burars B obnaxax

OxasarbcA 110 YIIH B AepbMe |B
ray6Gokoit sagnmne]

Burth 10 yun mobaénnuim

OrTBeyarh CBOEMY HasHa4YeHHIO.
Orseyarh TpeboBaHuam

Byan 6prrenen! Byasre burresn-
Hbi!

Brimuska
OcropoxHol

OcreperaliTeck Bopos! (npedy-
npexcdaroman vaonucn)

Ocreperaiirecs cypporarop! (nad-
NUCH HA MAlKe)

Beperncn cobaxu! (npedynpec-
dawouwas Haonuc)

Beperncy anromobus!

OcropozkHo, anas cobarkal (npe-
dynpeacdarowan Hadnucs)

KPCHOK 3a4HAM YMOM

BHe Beskoro cpaBHenus

Heseposarno. Hempicanmo. He-
NOCTHKHMO

Beccrniopro. Heocniopumo
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Beyond debate
Beyond measure
Beyond price

Be your age!

Be yourself!

B.F. (best friend)
B-girl (bargirl) (amep.)

Biddy (amep.)
Bitty (amep. mape.)
Big Apple (amep.)

Big Bend State (auep.)

Big bug
Big card

Big cheese
Big city (amep.)
Blg daddy (amep. scape.)

\/ Big deal!
Big dog

Beccnopho

He B mepy. Bes mepn
Becuenneiii nap

He rnynul He pansii gypakal

He rnynu! He sansii aypakal
TIpuan B cebs! (amep.)
Jyummwii apyr

Jepyuika 1 Hapa, CTHMYJIHPYIO-
Mas KIHEHTOB NOKYNATh CHUPT-
Hoe

Coyxanka
Tyaner

Boavutoe S6noko (npossume u
cumeon 2. Hoio-Hopx)

1'rar Boabimoit usmyauss: (npo-
asuye wmama Tenneccu)
Baxuas mriua (o venosexe). [lo-
nyaspubiii wenosek. Jywa ob-
nectea. BeeoBimmit mobumMerr
Baxnasi nruna (o verosexe). 1lo-
nyaspusii venosex. dyma o6-
mectsa. Beeobumii mobumen
Baxnas nepcona [mmmkal
Cronuua

Basknas nmiuka. JIpysxuute. As-

TOpUTET B Kakoi-nuGo obnac-
™

Toaymacus! Boapwoe geno!

Basknan mruna (o verosexe). Io-
nynspabii genonex. Jyma of-
mecrsa. Beeobumi mobumen
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Bigfoot (amep.)
Biggest frog in the
pond (axep.)

Big gun (amep. acape.)
Big H. (amep.)

Big hand

+/ Big-head

Big-hearted fellow
Big-league

Big M. (amep.)

Big Man on Campus
(BMOC) (amep.)
Bigmouth

Big Muddy (amep.)
Big noise

Big number

Big 0. (amep.)

Big pot

Big purse

Big roll {amep.)
Big shot
Big Sky Country (avep.)

Big Smoke (wymn.)
Big stink (amep.)

CHexUDliT yenoBeK

Mectubiii aanpasuia. Kprmu-
HAJIbHBI aBTOPHTET

OueHb BaXHAst MEPCOHA; WHMIKA
Tepouir

IlpononxurresbHble AILIOARCMCH-
Thl

Camomuenne. CamMo/I0BOJILCTBO.
Camopmobnénnocts. Baxnuva-
HbE

1llnpokas narypa
Basubiit. Miasectiiblii
Mophuu
CryfAeHyeckKuit Tuaep

Tpenaio, Banabosnka

p. Muccuennu

Basnas nruua (o zeingexe)
Baskuast ntuua (0 ¥erosexe)
Onuym

Basknas mumka

Tyroit kolienéx (o 6ozamon ve-
2108eKe)

Kyua gener. Ky
Baxuas muixa

Crpana Gonsworo ueba (npossu-
we wmama Monmana)

Boabioit aem (2. Jondon)
Cxaupan, Cencaliis
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Big time
Big-time

Big wig

Big words

Big Z’s (amep.)
BIKE ROUTE

BIKE SHOP

Bin

Bill and coo (wyma.)
Blllboard (zuep.)
Billinsgate

Bl of delivery

B8N of fare

Bingo!

Blodata (amep.)

Blppie (axep. xcapz.)
Birching Lane
Bird has flown (amep.)

Bird's eye view

Birds of a feather

Knaccroe [knésoe| Bpemsnpe-
IPOBOKAEHHE

Knaccumii. Knéswiit. Kpyroit,
Bassmuit

BasxHas mmmka
XBacToBCTBO
Con

Benocunennan popoxxa (nad-
nucw Ha yxasamene)

MarasuH 1o Npojake BeJIOCH-
HeJ10B (BbIGEcKa)

Cuér B pecropane (¢ Anzruu),
Ganknora, KasHayeickuii Guier
(a CLIA)

JlackaTees

Hocka obbanaewnii

Mar. [lnomantas Gpans

CuéT Ha ocTaBKY Yero-1bo
Meitio

Bor ono! 3toro s vxknanl ¥x Tl

Baeck! (socrnuyanue npu ieodicu-
dannom ycnexe)

Pestome (npu nocmynienuu na
patomy)

Sagnuna. 3ax
«bepésonan Kaula»

TlTuuka BHINOPXHY A M3 KIAETKH,
Tloean nasro yinién

Baop [parmag, sua] ¢ BeICOTHI
ITHYLETO [0J1ETa

Ténnas xoMnakus
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Bird of passage
Birthday Honours

Bit by bit

Bitch! (apy6.)
Bite one’s lip
Bite on that!

Bite your tongue!
Bit of a bend

Bit of all right
Bitter cup

Bitter end

Bitter nut

Bitter pill

Bitter tears

Bitter truth

biz (business)
Bla-bla, in the air
(amep.)

Black as hell

Black bag job (amep.

nape. )
Black be your cast!
Black dog

Black gown

Janérdas nruua (o verosere)
HarpaszaeHus Ko AHIO POKAEHHUS
KOpOJIeBb

Mauto-niomany

Cykal Basas!

Mpukycurs ryby

Hamoraii aTo cebe Ha yc!
[pukycu-Ka f3bix]

[Momexa

Xopounrad semib

Topbran vama

Jlo camoro kowua <kusnn>. Jlo
nocleareit Kaiwin xpos. o npe-
Jeaa

Fopbkasa numoms

TCopbKast mHTIONA

Topexie cnéant

Topbkas npasjaa

Jeno, Guanec

Bourrars nonycry. ITycrossoHuTn

TeMa kpoMetHas

B3anoM uwin wabsTHE uero-aubo,
TIPOM3BOAKMBIE C CAHKI[MH Tpa-
BHTE/ILCTBA €ro arenTaMu

Jla 6yaer ropexoit Teoa [pamal
Hoas!

[Inoxoe HacTpocHue. YHbIHHE.
Xarzpa

«Yépras cyranar. Karoumueckuii
CBALICHHHE
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Black ingratitude
Black-letter day
Black look

- Blackwater State
(amep.)
Black widow (axep.
wape.)
Blank shot
Rlarney

Blast <it>!

Blast my old shoes!
(anep.)

Blast off (auep. mape.)
Biast you!

Blaze away!

Blazer

Blessed be the name
of the Lord!

Blessed Virgin
} Bless me!

Bless my heart!

Yépnas HebnaronapHocTs
Byauuit nenn

Xumypoiit [Heono6putennasii]
B3CAAR

Ilrar wépHoii Bogm (npossuiye
wmama Hebpacka) .
HeByuika, He NOJB3YIOWAACH Y-
MEXOM ¥ MYXCHHH

Xonoctoit BeicTpen

Borroeua. Otrosoprn. Tpén.
IycToasoHcTBO

Yépr possmul

Byab th wenagen! Yépr mens
nogepu!

YiiTH, ve noupomapuHcy

Yrob tebe noshunaswao!l Yro
Tes! Urob tebe nycro Haaol
Bansii! Kaps! Ha Bcio kaTym-
iyl Ha Bcio weneaky!

fpkas cnoprisuas KypTKa (8
CHIA — eonybas cpaenencsas,
8 Anznuu — nojocaman) C Ha-
KHAIHBIMH KaPMaHaMH H 5MB-
REMOIT yHeOHOra 3aBe/IeHus HITH
enoprusHOrO KIyba

Ja Gyaer GrarocaosesHo ums
Tocnona Hamero!

Mpecwsiras Boroponuna
lFocnoau! Tocnopu, momuayitl
Yecruoe cioso! Buaut Bor!
Tocnoan! Tocnmogu, mommayiil
YectHoe cyoo! Buaut Borl
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